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Preface  
 

The present work gathers together all the Middle Indo-Aryan (MIA) parallels to the 

Pàëi Dhammapada found in the surviving remains of the various Buddhist traditions, 

and studies the principles underlying the way the collection has been organised and 

assembled. 

 

Part 1 of this book presents an abstract of the parallels to give a clear overview of how 

the various versions relate to each other. There are detailed notes discussing such 

matters as the titles of the chapters, the content and sequence of the verses, and the 

way the material has been collected and organised. 

 

Part 2 is the main portion of the book and contains the text of the Pàëi Dhammapada 

itself, along with all the parallels that have been collected here. When presented in this 

way the complex relationships between the various texts becomes evident.  

 

There is also a complete Comparative Index to the Dhammapada verses presented here, 

which acts as a kind of comparative vocabulary of the texts, showing the morphology 

of the words in the various recensions of the verses. 
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Introduction  
 

Texts of the early Buddhist tradition are preserved in Pàëi, Gàndhàrã, and various other 

forms of Sanskritised Prakrit;1 besides being found in Chinese and Tibetan translation. 

Of the MIA versions the only one that has come down to us in anything like a complete 

recension is preserved in the Pàëi Tipiñaka,2 and it is certainly the Pàëi texts, mainly in 

modern translations, that constitute the best known version of the early teachings, 

which is not surprising as they belong to a living Buddhist tradition. 

 

Of the Pàëi texts the Dhammapada is perhaps the best-loved collection of the Buddha's 

teachings. There have been many editions,3 and almost innumerable translations of this 

ever-popular text in nearly all modern languages.4 And in countries that have a 

Theravàda tradition there is a copy of the book in most Buddhist homes, and many 

people know at least some of the verses by heart. 

 

Apart from the Pàëi Dhammapada, however, there are comparable collections of the 

Dharmapadàni verses available in complete, or very nearly complete, editions in three 

other MIA recensions, and these parallels can often throw light on the early teachings, 

and act as a complement, and sometimes also as a corrective, to the Pàëi verses. There 

are also parallels to individual verses found in other texts belonging to the early 

Buddhist traditions of other schools.5  

                                         
1 This term seems to me to be preferable to the usual Buddhist Hybrid Sanskrit or Mixed 

Sanskrit, which makes it sound as if we are dealing with forms of Sanskrit, whereas the 

languages underlying all the early texts, including Pàëi, are forms of Prakrit that have been 

Sanskritised to a greater or lesser degree. 
2 The Tipiñaka, of course, contains texts of various ages, but undoubtedly in the four main 

nikàyas it preserves a fairly reliable recension of the original teaching. 
3 The main editions in Rom̀ m rbqhos vdqd l`cd ax U- E`tra«kk '0744+ 1mc dc- Knmcnm+ 08//(:

S. Sumangala Thera (London, 1914); D.J. Kalupahana (Lanham, 1986); J.R. Carter & M. 

O`khg`v`c`m` 'Nwenqc+ 0876(: N- unm Ghm§adq % J-Q- Mnql`m 'Nwenqc+ 0883(- H `krn l`cd `

New Edition myself in 2002, which is the text used here. 
4 For a survey of the Dhammapada translations up to 1989, see Russel Webb: The Dhammapada 

- East and West (Buddhist Studies Review 6.2 1989: 166-175). 
5 According to Bhikkhu Kuala Lumpur Dhammajoti, in The Chinese Version of Dharmapada 

(Colombo, 1995, p. 26), there are "2 versions of the Dharmapada and 2 versions of the 

Udànavarga in Chinese ... and two or three versions of the Udànavarga in Tibetan". 

Moreover, there are parallels in the Jaina and Brahmanical traditions. Jaina Parallels have 

addm dmtldq`sdc ax V-A- Ankk¡d+ hm ghr Qdudqrd Hmcdw ne sgd Cg`ll`o`c`+ Rtss`mhoÿs`+

Thera- and Therãgàthà Pàdas with Parallels from the âyàraïga, Såyagaóa, Uttarajjhàyà, 

Dasaveyàliya and Isibhàsiyàiü (Reinbek, 1983).  

The Brahmanical parallels have been collected by W. Rau in his essay: "Bermerkungen und 

nicht-buddhistische Sanskrit-Parallelen zum Pàli-Dhammapada", which was published in 

Jÿànamuktàvalã. Commemoration Volume in Honour of Johannes Nobel... edited by Claus 

Vogel (New Delhi, 1959). 

None of these, however, have been dealt with here, as we are concerned in this work with the 

relationship of the recensions of the verses in the various collections made in MIA. 

../K2-Dhammapada-New/index.htm
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Of the collections, the closest to the Pàëi is what is now known as the Patna 

Dharmapada.6 All the editions are based on a manuscript found in a Tibetan Monastery 

by Ràhula SaükÔtyàyana some time in the 1930s.7 The photographs of this manuscript 

are now held in the K.P. Jayaswal Research Institute in Patna, which is how the 

conventional name for the text has arisen. 

 

The language of the verses that have been collected in the Patna Dharmapada is very 

close to the Pàëi version of the text. The morphology is slightly more Sanskritised, but 

anyone who can read Pàëi, and has even a passing acquaintance with Sanskrit, should 

be able to read the text.  

 

The same cannot be said of the Gàndhàrã Dharmapada, the scribe of which did not 

regularly distinguish between short and long vowels; for the most part he didn't mark 

the difference between assimilated conjuncts and the simplex, or preserve niggahãta 

(anusvara) either; also the phonetic values of the text are considerably different to the 

other recensions. It is a desideratum that some attempt be made to restore the phonetic 

values of the text, so as to clarify the true nature of the language underlying the 

written remains.  

 

The basis for this text is a set of manuscript remains that were found in the Gandhàra 

region in what is now Xinjiang Uyghur Autonomous Region of China in the late 19th 

century. There were initially a number of partial publications of this text which it 

appears had been broken into three pieces and sold off to various European explorers. 

One part found its way to France, another to Russia, and a third part, it appears, has 

been irretrievably lost.8 According to Prof. Brough's estimate there must have been 

approximately 540 verses in the text in total, but the verses in Brough's edition only 

amount to 342, and many of those are very fragmentary.  

 

The third major parallel to the text is not called a Dhammapada, but is known as the 

Udànavarga. However, it is clearly a recension of the same Dharmapadàni material, 

                                         
6
 There are 4 editions of this text at present. The first, made by N. S. Shukla under the name 

The Buddhist Hybrid Sanskrit Dharmapada, was published in Patna itself in 1979; a much 

more reliable version of the text was made by G. Roth, and published as a part of The 

Langt`fd ne sgd D`qkhdrs Atccghrs Sq`chshnm+ dc- ax Oqne- Gdhmy Adbgdqs 'F«sshmfdm+ 087/(:

the third was made by Margaret Cone as part of her doctrinal thesis, and published in the 

Journal of the Pali Text Society, Volume XIII (Oxford, 1989); the fourth was made by K. 

Mizuno in A Study of the Buddhist Sanskrit Dharmapada in Buddhist Studies Vol. 11 & 19 

(Hamamatsu, 1982, 1990). 
7 Exactly when is not clear, but it was probably during the trip to Tibet in 1934 or 1936. 
8 A transcription of the material in France was published by •. Senart  under the title Le 

manscrit kharoùñhã du Dhammapada: les fragments Dutreuil de Rhins (Journal Asiatique, 

1898); a 2nd edition of this material was made by B. Barua and S. Mitra in 1921, under the 

title Prakrit Dhammapada (University of Calcutta Press); a 3rd edition of the same material 

was made in 1945 by Prof H.W. Bailey under the title The Khotan Dharmapada (Bulletin of 

the School of Oriental and African Studies, volume xi, London). But it was not until Prof. 

John Brough's edition, entitled The Gàndhàrã Dharmapada that all the remaining parts of the 

text were collated and published in London in 1962 (School of Oriental and African Studies, 

London; reprinted by Motilal Banarsidass in Delhi, 2001). 
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even if the collection has been greatly expanded. The Sanskrit remains of the text are 

fragmentary, but owing to the fact that there are many fragments to compare, it has 

been possible to restore the verses to a much greater degree than with the Gàndhàrã.9 

 

The text is evidently much more Sanskritised than the other versions we have discussed 

so far, but the degree of Sanskritisation is not standardised throughout and the text 

contains something of a mixture in terms of its language. The metre of the text is also 

a mixture of early and late forms, as I have shown in a separate study.10 

 

Of the incomplete parallels, two chapters from yet another Dharmapada have been 

preserved in the Mahàvastu, one of the earliest of the Sanskritised Prakrit texts; one of 

the chapters is named as the Sahasravarga, and appears to be the whole of the chapter; 

the other is a selection that comes from an unnamed Bhikùuvarga. Parallels also exist 

in the Divyàvadàna edited by E.B. Cowell & R.A. Neil (Cambridge 1886); the Gilgit 

Manuscripts edited by Prof. Nalinaksha Dutt (Calcutta, 1950); and the Avadàna-èataka, 

edited by J.S. Speyer (St. Petersburg, 1902, 1906). 

 

In preparing this Comparative Edition of the Dhammapada I have used the Pàëi 

Dhammapada as the basis, and collected the rest of the material around it. This should 

not, however, be taken as implying that the Pàëi is the standard from which the other 

versions have more or less departed; nor should it be thought to imply that the Pàëi 

edition is the original, or even the earliest version.11  

 

*     *     *  

 

In re-presenting this material my primary aim has been to present matter that actually 

throws substantial light on the verses in question. Because of this I have not presented 

every fragment that could possibly have been parallel to each of the verses, considering 

that it actually adds little to our understanding of the verses, but have normally only 

admitted material when it is at least parallel to a quarter verse.12 

                                         
9
 Chapter xxix was published by R. Pischel in 1908; part of chapter xxii, and chapters xxix - 

wwwhh vdqd otakhrgdc ax K- cd k` U`kk¡d Ontrrhm hm 0801: M-O- Bg`jq`u`qsh hm O`qhr hm 082/

published chapters i - iii; v - xxi; and B. Pauly published chapter xxxiii in 1961; but the first 

complete edition of the remains of the Sanskrit text were published by Dr. Franz Bernhard in 

1965 in Gottingen. 
10 See www.ancient-buddhist-texts.net/Buddhist-Texts/S1-Udanavarga/ for two studies of the 

Udànavarga relating to its prosody and to the Sanskritisation of the text. 
11 Even if we could determine with certainty the relative ages of the various recensions of the 

Dharmapadàni material, that would tell us almost nothing about the genuineness of the verses 

contained in them. It may be that a verse that has been heavily Sanskritised reflects an 

authentic saying of the Buddha; and another verse in an early form of Pràkrit is intrusive. As 

all the recensions are in fact collections of already extant verses we can be quite sure they 

contain material of various ages. 
12 What counts as a parallel is often a purely subjective judgement, and no doubt others may 

disagree occasionally with what has been included and what excluded; however, there seems 

to be no way to avoid this. Similarly, given the great mass of material at hand, there may be 

some inconsistencies in the presentation. For these failings I can only beg the reader's 

indulgence. 
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Similarly, I have not reproduced every parallel to every verse, which would entail an 

enormous amount of redundancy, but have reproduced the parallels at the place where 

they are closest to the Pàëi verse, so that if there is a parallel that is equal to all four 

lines of one of the Pàëi verses, and later is found equal to three lines of another verse, 

it is only reproduced on the first occasion.13  

 

Presenting the material in this way should throw much light on the Pàëi verses, and the 

relationship they have to the other versions. However, it does not reveal the whole 

picture, as the other texts sometimes have many verses that could be regarded as 

parallel to one of the Pàëi verses, owing to repetition of a verse with the replacement 

of keywords. This applies especially to the Udànavarga. 

 

To help rectify this situation, in the Appendix some important verses that have found 

their way into the parallel versions, but are missing in the Pàëi recension, have been 

gathered together, and are presented from four different angles. The first follows the 

parallels to the Pàëi with their variants, then the Patna, Gàndhàrã, and Udànavarga 

texts with their parallels in turn. This shows both the texts and parallels to the verses in 

all the editions, and also reveals how the verses have been organised in the various 

versions. 14 

 

                                         
13 This was an essential policy to adopt, as there are many series of verses in all the editions 

that simply extend the number of verses by substituting keywords. If every parallel line had 

been printed everywhere it occurs, the situation would have been confused, I feel, rather than 

clarified.  
14 Time permitting, I hope to produce a similar collection using the Udànavarga as the basis, 

which has the advantage of being the largest collection of verses, and therefore offering the 

largest amount of material to compare. 
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Texts employed in this Edition  
 

The Dhammapada, A New Edition edited by ânandajoti Bhikkhu  (Ancient Buddhist 

Texts website, 2002). 

 

The text of the Dhammapada in this new edition has been established through a 

comparison of the Sinhalese, Burmese, Thai, and European editions. 

 

Changes in presentation made in this edition: 

 

 Chapter and verse numbers have been added to the parallels, alongside the 

sequential numbers. 

 I have somewhat simplified the punctuation to bring it into line with the parallel 

versions. 

 

 

Patna Dharmapada edited by Margaret Cone  (JPTS Vol XIII, Oxford 1989) 

(reproduced by permission of PTS).  

 

I am grateful to Prof. K.R. Norman, who sent a few small corrections to be made to 

the printed text. These include the accidental omission of a half-verse (145cd), and a 

repetition of a quarter-verse (149b). 

 

Changes in presentation made in this edition: 

 

 Chapter and verse numbers have been added to the parallels, alongside the 

sequential numbers. 

 The use of the avagraha (elipsis sign) in the original has been replaced with " ' ". 

 The vowel ri sign in Sanskrit is written with a ring underneath, not with a dot e.g. 

dÔùñà (not dçùñà).  

 Line breaks in the original manuscript, which were noted in the text by the first 

akùara being written in bold type, have been omitted. 

 Uncertain readings are marked with red coloured italic text.  

 Dr. Cone occasionally discussed uncertain readings in the notes, these discussions 

have had to be omitted, and the akùaras in question are marked with red coloured 

italic text. 

 Missing words and akùaras that were marked by empty square brackets " [     ] " are 

here marked by elipsis " . . . " 

 A few characters that Dr. Cone (in private correspondence) said she thought had no 

semantic meaning, have also been omitted. 

 

The Gàndhàrã Dharmapada edited by John Brough  (Motilal Banarsidass, Delhi, 

2001) (reproduced by permission of Motilal Banarsidass).  

 

I am very grateful to the Early Buddhist Manuscript Project at the University of 

Washington, and particularly to Dr. Andrew Glass who prepared the database, for 

making the text available to me. This re-presentation of the text was made with the 

help of Dr. Mark Allon.  
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Changes in presentation made in this edition: 

 

In the original text of the Gàndhàrã Dharmapada as printed by Brough certain 

conventions were employed which have had to be dropped here. These include:  

 

 dividing compounds with a hyphen. 

 using a double wavy line to show vowel elipsis. 

 Brough indicated initial vowel mid -word with alif " ' ". Here vowels that occur 

after another vowel mid-word should be understood to have been written as an 

initial vowel in the original text. Note that where this change has resulted in a & i 

or a & u coming together, sgd rdbnmc unvdk hr l`qjdc vhsg ch`qdrhr '`ª % `§( sn

distinguish it from Sanskrit ai & au.  

 

Also note that: 

  

 Chapter and verse numbers have been added to the parallels, alongside the 

sequential numbers. 

 In his edition Brough provided titles for the last 13 vaggas of the text; he put them 

in square brackets and wrote them in Sanskrit. Here the brackets have been 

retained, but the Sanskrit has been replaced by Prakrit, which is more in keeping 

with the nature of the work.  

 Uncertain readings which were marked with italic  text are here marked with red 

coloured italic text. 

 Brough sometimes entered conjectural readings into the text, and placed them in 

square brackets. The square brackets have been removed here, and they have been 

marked with green coloured italic text. 

 Brough occasionally made suggestions in his footnotes for correcting mistakes in 

the readings in his footnotes; here I have inserted them into the text: they are also 

marked with green coloured italic text. The footnotes themselves, which were in 

any case very few in number, have had to be dropped. 

 

Udànavarga edited by Franz Bernhard  'U`mcdmgndbj * Qtoqdbgs+ F«sshmfdm+ 0854(

'qdoqnctbdc ax odqlhrrhnm ne sgd @j`cdlhd cdq Vhrrdmrbg`esdm yt F«sshmfdm+ `mc Lqr-

Sobotzik the editor's sister and literary heir).  

 

Changes in presentation: 

 

 The numbering of the chapter titles has been changed from Roman to Arabic 

numerals (e.g. 33: Bràhmaõavarga, not XXXIII: Bràhmaõavarga), which is the way 

they appear at the end of the chapters in the original edition anyway. 

 The sequential numbers have been omitted. 

 The vowel ri sign in Sanskrit is written with a ring underneath, not with a dot, e.g. 

dÔùñvà (not dçùñvà or dçiùñvà).  

 Uncertain readings are marked with red coloured italic text. 

 Verses which had 2 irreconcilable versions have been given separate numbering (as 

[a], [b]), rather than printed side by side. 
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Divyàvadàna edited by E.B. Cowell & R.A. Neil  (Cambridge 1886). The transliteration 

of this text has been modified to accord with the other texts presented here. 

 

Excerpts from the following have been transliterated by the present writer:  

 

Mahàvastu , edited by E. Senart (Paris, 1882, 1890, 1897). 

 

Gilgit Manuscripts , edited by Prof. Nalinaksha Dutt (Calcutta, 1950). 

 

Avadàna-èataka, edited by J.S. Speyer (St. Petersburg, 1902, 1906). 

 

 

Method of Presentation  
 

When lines in a verse of one of the parallels are not found in the Pàëi Dhammapada, I 

have included those lines, so as to represent better the form of the original, but have 

placed them in square brackets [ ], and they are written in grey coloured text.  

 

It should also be pointed out here that a verse that is only partially paralleled in the 

Dhammapada may find a complete parallel elsewhere in the Pàëi Tipiñaka, though it 

appears that normally when a verse as a whole is absent from the parallels it is also 

absent from the rest of the Canon. 

 

I have occasionally included more than one parallel where it seemed to me that the 

inclusion was justified by the light it throws on the Pàëi verse. But normally I have only 

chosen the closest parallel to the Pàëi verse that I could find - this applies particularly 

to the Udànavarga, where there are often a number of parallels to choose from. 

 

The layout adopted in regard to the parallels has been maintained throughout this 

presentation: 

 

Pàëi 

 

Patna  

Gàndhàrã 

 

Udànavarga  

This layout has normally been preserved even when it leads to a lot of white space, as 

it makes referencing a lot easier if one is looking for a parallel from a particular text; 

also it seems useful to be able to see where no parallel exists in any of these texts. 

 

There are a few parallels from other sources, the Mahàvastu, Divyàvadàna, 

Avadànaèataka, & Målasarvàstivàdivinaya; these have normally been omitted from the 

table if no parallel has been found, but when they are included the layout is expanded 

thus: 
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Pàëi 

 

Patna  

Gàndhàrã 

 

Udànavarga  

Mahàvastu  

 

Other Texts  

 

However, occasionally when there are parallels from one of these sources but not from 

the Gàndhàrã and Udànavarga, then the layout looks like this: 

 

Pàëi 

 

Patna  

Mahàvastu  

 

Other Texts  

 

I have given the reference numbers by chapter and verse number to the 3 main 

parallels, even though Brough's edition of Gàndhàrã and Cone's edition of Patna give 

only sequential numbers,15 as this allows us to see at a glance whether verses in the 

parallels are, for instance, at the beginning of a chapter.  

                                         
15 In these cases I give the sequential numbers also; Udànavarga has sequential numbers, but 

these have been omitted here, as any quotation can easily be found under the chapter and 

verse number. 
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1 

Part 1: A Study of the Dhammapada 

Collection  
 

 

1: Chapters  
 

In the Pàëi Dhammapada there are 26 chapters, having 423 verses. 

 

In the Patna Dharmapada there are 22 chapters, with 414 verses. 

 

In the Gàndhàri Dharmapada there are 26 chapters, of which a number are absent or 

fragmentary. Prof. Brough gives 344 extant verses, some of which are in a fragmentary 

state, and estimates that the collection would originally have stood at 540 verses or 

thereabouts. 

 

In the Udànavarga there are 33 chapters, having 1050 verses in Dr. Bernhard's edition, 

but many of these have irreconcilable versions (here marked with a, b), or have been 

numbered A, B, C, D, etc., so that the number printed is actually considerably greater 

than that (approx. 1100). 

 

The following table gives the chapter numbers and titles of the Pàëi Dhammapada and 

the parallels in the other collections: 

 

Pàëi 

 

Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

1: Yamaka 1: Jama 13: Yamaka 29: Yuga 

2: Appamàda 2: Apramàda 7: Apramadu 4: Apramàda 

3: Citta 19: Citta 8: Cita 31: Citta 

4: Puppha 8: Puùpa [18: Puùpa]16 18: Puùpa 

5: Bàla 11: Bàla 9: Bala  

6: Paõóita  [14: Paõida]  

7: Arahanta  5: Araha  

8: Sahassa 21: Sahasra [19: Sahasa]  

9: Pàpa  4: Pavu 28: Pàpa 

10: Daõóa 12: Daõóa   

11: Jarà  10: Jara  

12: Atta 17: âtta   23: âtma  

13: Loka    

14: Buddha    

15: Sukha  11: Suha 30: Sukha  

16: Piya   5: Priya 

17: Kodha  [17: Kodha] 20: Krodha 

18: Mala 10: Mala   

19: Dhammaññha    

                                         
16 Brough gave titles to a number of chapters that lacked them, and put them in square 

brackets, in most cases the title seems certain. 
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20: Magga 20: Màgga 6: Magu 12: Màrga 

21: Pakiõõaka  [16: Prakiõaka 

(?)17] 

16: Prakirõaka 

22: Niraya    

23: Nàga  [22: Naga, or Aèa (?)] 

24: Taõhà 9: Tahna 3: Tasiõa 3: TÔùõà 

25: Bhikkhu 4: Bhikùu 2: Bhikhu 32: Bhikùu 

26: Bràhmaõa 3: Bràhmaõa 1: Brammaõa 33: Bràhmaõa 

 

The Patna Dharmapada has, besides those listed, the following nine chapter titles that 

find no parallel in the Pàëi: 5: Attha; 6: øoka; 7: Kalyàõã; 13: Saraõa; 14: Khànti; 

15: âsava; 16: Vàcà; 18: Dadantã; & 22: Uraga. 

 

The Gàndhàrã Dharmapada has, besides those listed, the following four chapters 

titles: 12: Thera; [15: Bahoùuda]; [20: øila (?)]; [21: Kica (?)]; and Chapters 23 - 26 are 

lost along with their names. 

 

The Udànavarga, besides those listed, has the following nineteen chapters 

titles: 1: Anitya; 2:  Kàma; 6: øãla; 7: Sucarita; 8: Vàca; 9: Karma; 10: øraddhà; 

11: øramaõa; 13: Satkàra; 14: Droha; 15: SmÔti; 17: Udaka; 19: Aèva; 21: Tathàgata; 

22: øruta; 24: Peyàla; 25: Mitra; 26:  Nirvàõa; & 27: Paèya. 

 

We can see from this that there are parallel chapter titles to most of the Pàëi chapters, 

and some of the categories seem very well established, such as 1: Yamaka; 

2: Appamàda; 3: Citta; 4: Puppha; 5: Bàla; 8: Sahassa; 20: Magga; 24: Taõhà; 

25: Bhikkhu; & 26:  Bràhmaõa.  

 

However, there are no parallels to these 4 chapters titles: 13: Loka; 14: Buddha; 

19: Dhammaññha; & 22: Niraya; also 6: Paõóita & 23: Nàga may also not find parallels, 

as Brough's titles are only a guess, working from the extant contents of the work. 

 

It is interesting to note that it is clearly the opening and end chapters in the Pàëi that 

are paralleled; and the same can be said about the Patna Dharmapada, in which the 

first four chapters and three of the last four chapters find parallels in the Pàëi. Again 

with the Gàndhàrã Dharmapada, chapters 1-3; 5-11; 13-14; 16-19 all find parallels in 

the Pàëi; in this case, however, we do not know how the collection closed because the 

material is lost.  

 

Udànavarga breaks from this pattern in the opening, but has the last 6 chapters 

paralleled. 

 

The fact that there are parallels to most of the chapter titles, however, tells us little 

about what is collected within those chapters. We need therefore to look more closely 

at the contents of each chapter to gain a better overall view of the collection. 

 

                                         
17 The naming of this chapter as Prakiõakavaga is only a guess by Brough, as the remaining 

contents do not seem to suggest a theme. 
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2: Contents  
 

One of the most striking things about the Pàëi Dhammapada is that nearly all of its 

verses (95%) are found in at least one of the other collections, and not infrequently in 

all of them. Given the fragmentary nature of the Gàndhàrã Dharmapada, and its close 

resemblance to the Pàëi where it does exist, we could expect that the figures would be 

even higher if we had more of that text available. 

 

Below are tables covering the twenty-six chapters in the Pàëi Dhammapada, with the 

information relating to the correspondence between chapter and verse abstracted, so 

that it is possible to see at a glance the correspondences in the four main collections.18 

Following each of the tables I have made a few notes highlighting certain aspects they 

bring out in regard to content and sequence, together with other explanatory notes 

whenever necessary.  

 

There are certain verses in the Pàëi collection that find no parallel in any of the other 

collections; in that case I have also inspected the Pàëi Canon itself to see whether they 

are parallels there, and I give the findings in the notes that follow the tables.  

 

Where the verses only partially parallel the Pàëi, this is noted by indicating the quarters 

that are parallel (as a, b, c, d, etc). Where parts of two verses together make up a 

parallel, this is also clearly indicated.  

 

Parts of the Gàndhàrã Dharmapada are, unfortunately, badly damaged or lost, so that 

sometimes we no longer know the contents of the whole verse, and therefore how well 

it parallels the Pàëi. The verses affected in this way have therefore been marked with 

an asterick in the tables that follow. 

 

The total number of verses in the Pàëi and the parallels in the other collections are 

noted at the bottom of each table. 

 

1: Yamakavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

1.1 Yamaka 1.1 Jama 13.1 Yamaka 31.23 Citta 

1.2 Yamaka 1.2 Jama 13.2 Yamaka 31.24 Citta 

1.3 Yamaka 1.5 Jama  14.9 Droha 

1.4 Yamaka 1.6 Jama  14.10 Droha 

1.5 Yamaka 14.15 Khànti  14.11 Droha 

1.6 Yamaka 14.16 Khànti   

1.7 Yamaka 1.7 Jama 13.17 Yamaka 29.15 Yuga 

1.8 Yamaka 1.8 Jama 13.18 Yamaka 29.16 Yuga 

                                         
18 Normally the information concerning the Mahàvastu and the other texts is not presented 

here, as they are generally not collections of verses, and only contain incidental parallels (the 

Mahàvastu contains a Sahasravarga, and maybe a Bhikùuvarga, and the information 

concerning these chapters is summarised). 
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1.9 Yamaka 6.11 øoka 12.11 Thera 29.7 Yuga 

1.10 Yamaka 6.12 øoka 12.12 Thera 29.8 Yuga 

1.11 Yamaka 10.15 Mala 13.13 Yamaka 29.3 Yuga 

1.12 Yamaka 10.16 Mala 13.14 Yamaka 29.4 Yuga 

1.13 Yamaka 19.10 Citta 13.19 Yamaka 31.11 Citta 

1.14 Yamaka 19.11 Citta 13.20 Yamaka 31.17 Citta 

1.15 Yamaka 1.3 Jama 13.5 Yamaka 28.34 Pàpa 

1.16 Yamaka 1.4 Jama 13.6 Yamaka 28.35 Pàpa 

1.17 Yamaka    

1.18 Yamaka    

1.19 Yamaka 16.13 Vàcà 12.9 Thera 4.22 Apramàda 

1.20 Yamaka 16.14 Vàcà 12.10 Thera 4.23 Apramàda 

 

20 18 14 17 

 

 It is clear, when looking at this table, that although the Yamaka category is well 

established, which verses belong to it is not. In the parallels most of the verses 

appear, but roughly half of them have been collected under different rubrics.  

 There are no good parallels to the verses 17 - 18 of the Pàëi collection, and these 

also find no parallel elsewhere in the Canon. 

 Patna is quite close to the Pàëi, having the first eight verses in common, albeit in 

different order.  

 Gàndhàrã has twenty-three verses collected in its Yamakavaga, but only ten parallels 

from that chapter (it is very possible that other pairs appeared in different chapters, 

the contents of which have been lost). 

 Udànavarga knows of all but three of the verses, but only six are in its Yugavarga. 

 

2: Appamàdavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

2.1 Appamàda 2.1 Apramàda 7.6 Apramadu 4.1 Apramàda 

2.2 Appamàda 2.2 Apramàda 7.7 Apramadu 4.2 Apramàda 

2.3 Appamàda 2.3 Apramàda  4.3 Apramàda 

2.4 Appamàda 2.15 Apramàda 7.3 Apramadu 4.6 Apramàda (abd) 

2.5 Appamàda 2.16 Apramàda 7.2 Apramadu 4.5 Apramàda 

2.6 Appamàda 2.4 Apramàda 7.8 Apramadu 4.10 Apramàda 

2.7 Appamàda  7.20bc & 25cd Apramadu 4.12 Apramàda 

2.8 Appamàda 2.6 Apramàda 7.10 Apramadu 4.4 Apramàda 

2.9 Appamàda 2.5 Apramàda 7.9 Apramadu 19.4 Aèva 

2.10 Appamàda  7.11 Apramadu 4.24 Apramàda 

2.11 Appamàda 2.10 Apramàda 2.24 Bhikhu 4.29 Apramàda 

2.12 Appamàda 2.9 Apramàda 2.23 Bhikhu 4.32 Apramàda 

 

12 10 11 12 
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 In the 2nd chapter the agreement is very high, there being thirty-three out of a 

potential thirty -six parallels, and all but three of them belong to an Appamàda 

chapter.  

 The Pàëi, Patna, and Udànavarga chapters all open with the same three verses, but 

after that the sequence breaks down. 

 

3: Cittavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

3.1 Citta 19.1 Citta 8.2 Cita (ab)* 31.8 Citta 

3.2 Citta 19.2 Citta 8.? Cita (a)* 31.2 Citta 

3.3 Citta 19.4 Citta  31.1 Citta 

3.4 Citta 19.5 Citta   

3.5 Citta 19.3 Citta 8.? Cita (a)* 31.8A Citta (ab) 

3.6 Citta 18.9 Dadantã 8.? Cita 31.28 Citta 

3.7 Citta 19.6 Citta (abc) 8.? Cita 28.6 Pàpa 

3.8 Citta 19.9 Citta  31.35 Citta 

3.9 Citta 19.8 Citta 8.19 Jara 1.35 Anitya 

3.10 Citta   31.9 Citta (bc) 

3.11 Citta   31.10 Citta (abc) 

 

11 9 6 10 

 

 All of the verses find a parallel in one or other of the collections, and nearly all are 

in a Cittavagga (four are in other vaggas).  

 The Gàndhàrã Dharmapada, it should be stressed, is very badly broken in its 

Citavaga and may have contained other parallels that are lost. 

 

4: Pupphavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

4.1 Puppha 8.11 Puùpa 18.12 Puùpa (bcd)* 18.1 Puùpa 

4.2 Puppha 8.12 Puùpa 18.13 Puùpa 18.2 Puùpa 

4.3 Puppha 8.14 Puùpa 18.11 Puùpa (bcd)* 18.18 Puùpa 

4.4 Puppha 8.8 Puùpa 18.5 Puùpa (bcd)* 18.14 Puùpa 

4.5 Puppha 8.9 Puùpa  18.15 Puùpa 

4.6 Puppha 8.7 Puùpa 18.3 Puùpa 18.8 Puùpa 

4.7 Puppha 17.4 âtta 16.13 Prakiõaka? (abc) 18.9 Puùpa (abc) 

4.8 Puppha 8.5 Puùpa 18.1 Puùpa 18.6 Puùpa 

4.9 Puppha 8.6 Puùpa 18.2 Puùpa 18.7 Puùpa 

4.10 Puppha 8.10 Puùpa 18.4 Puùpa 18.10 Puùpa 

4.11 Puppha 8.1 Puùpa 18.6 Puùpa 6.16 øãla 

4.12 Puppha 8.2 Puùpa 18.7 Puùpa (cd)* 6.17 øãla (acd) 

4.13 Puppha 8.3 Puùpa  6.18 øãla 

4.14 Puppha 8.4 Puùpa 18.8 Puùpa 6.19 øãla 



A Study of the Dhammapada Collection  

 6 

 

4.15 Puppha 8.15 Puùpa 18.14 Puùpa 18.12 Puùpa 

4.16 Puppha 8.16 Puùpa 18.15 Puùpa 18.13 Puùpa 

 

16 16 14 16 

 

 The collection of verses having a simile about flowers seems to have been well 

established, and there are good parallels not only to the chapter name, but to the 

contents also.  

 Patna has sixteen verses in its Puùpavarggaþ, and fifteen are parallel to its Pàëi 

counterpart; Gàndhàrã Puùpavaga has fifteen verses and thirteen are parallel to the 

verses in the Pupphavagga. 

 The sequence 11 - 14 finds a parallel in Patna and Udànavarga, and partly so in 

Gàndhàrã. 

 

5: Bàlavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

5.1 Bàla 11.12 Bàla  1.19 Anitya 

5.2 Bàla   14.15 Droha (acd) 

5.3 Bàla   1.20 Anitya 

5.4 Bàla 11.11 Bàla  25.22 Mitra 

5.5 Bàla 11.18 Bàla 14.10 Paõida (abc) 25.13 Mitra 

5.6 Bàla 11.19 Bàla 14.11 Paõida (abc) 25.14 Mitra 

5.7 Bàla 11.1 Bàla  9.13 Karma 

5.8 Bàla 11.2 Bàla  9.14 Karma 

5.9 Bàla 11.3 Bàla  9.15 Karma 

5.10 Bàla   28.18 Pàpa 

5.11 Bàla 21.13 Sahasra (abd)  24.17 Peyàla (abd) 

5.12 Bàla 7.12 Kalyàõã  9.17 Karma 

5.13 Bàla 11.4 Bàla  13.2 Satkàra 

5.14 Bàla 11.5 Bàla  13.3 Satkàra 

5.15 Bàla 11.6 (abd) & 11.7 (ab) 

Bàla 

 13.4 (bd) & 13.5 (ab) 

Satkàra 

5.16 Bàla 11.7 (cd) & 11.8 Bàla  13.5cd & 13.6 

Satkàra 

 

16 13 2 16 

 

 Gàndhàrã's Balavaga is one of the lost chapters, and there are therefore only two 

verses parallel to the Pàëi in this chapter, that have been collected in its 

Paõidavaga.  

 The sequence 6 - 9 is paralleled in Patna and Udànavarga; as is the sequence 13 - 

16, but in the latter the division of the verses does not agree with the parallels, 

which however, agree with one another. 
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6: Paõóitavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

6.1 Paõóita 12.12 Attha 14.8 Paõida 28.7 Pàpa 

6.2 Paõóita 12.13 Attha 14.7 Paõida 5.26 Priya 

6.3 Paõóita 12.11 Attha  25.3 Mitra 

6.4 Paõóita 19.7 Citta 14.1 Paõida 30.13 Sukha 

6.5 Paõóita   17.10 Udaka 

6.6 Paõóita 6.10 øoka 14.16 Paõida 29.49 Yuga 

6.7 Paõóita 15.15 âsava 14.2 Paõida 17.11 Udaka 

6.8 Paõóita 5.16 Attha 14.3 Paõida 30.52 Sukha 

6.9 Paõóita 17.21 âtta 20.3 øila?  

6.10 Paõóita 15.1 âsava  29.33 Yuga 

6.11 Paõóita 15.2 âsava  29.34 Yuga 

6.12 Paõóita 15.3 âsava  16.14 Prakirõaka 

6.13 Paõóita 15.4 âsava  16.14 Prakirõaka 

(ef) 

6.14 Paõóita 15.5 âsava  31.39 Citta 

 

14 13 7 13 

 

 The parallels to the Pàëi Paõóitavagga in the Patna Dharmapada are mainly to be 

found in its Atthavarggaþ and âsavavarggaþ.  

 The last five verses are sequential in both collections.  

 Only six of the Pàëi verses are paralleled in the Gàndhàrã Dharmapada, which is a 

bit surprising, as it has nineteen verses collected in its Paõidavaga.  

 The Udànavarga parallels are scattered throughout that collection. 

 

7: Arahantavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

7.1 Arahanta 6.3 øoka  29.35 Yuga 

7.2 Arahanta 13.16 øaraõa  17.1 Udaka 

7.3 Arahanta 6.4ab øoka & 15.10c-f âsava  29.26 Yuga 

7.4 Arahanta 15.10 âsava  29.29 Yuga 

7.5 Arahanta 6.6 øoka  19.3 Aèva 

7.6 Arahanta    

7.7 Arahanta 6.5 øoka  31.45 Citta 

7.8 Arahanta 18.7 Dadantã  29.23 Yuga 

7.9 Arahanta 14.7 Khànti  29.18 Yuga 

7.10 Arahanta 9.19 Tahna  29.17 Yuga 

 

10 9  9 
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 The Gàndhàrã had an Arahavaga, but it is lost, together with all the verses it 

contained.  

 Neither Patna nor Udànavarga know of the rubric, and the parallels are scattered 

throughout those collections.  

 There is no good parallel to 6, but compare Udànavarga 17.12. 

 

8: Sahassavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

8.1 Sahassa 21.1 Sahasra 19.2 Sahasa 24.1 Peyàla (bcd) 

8.2 Sahassa  19.4 Sahasa  

8.3 Sahassa 21.2 Sahasra 19.5 Sahasa 24.2 Peyàla 

8.4 Sahassa 21.3 Sahasra 19.1 Sahasa 23.3 âtmavarga 

8.5 Sahassa 17.14 âtta  23.4 âtmavarga 

8.6 Sahassa 17.15 âtta  23.5 âtmavarga 

(abc) 

8.7 Sahassa 21.4 Sahasra 19.6ab & 19.16 Sahasa  

8.8 Sahassa 21.5 Sahasra 19.15ab & 19.16 Sahasa 24.16 Peyàla 

8.9 Sahassa 21.6 Sahasra 19.17 Sahasa 24.30 Peyàla 

8.10 Sahassa  11.11 Suha  

8.11 Sahassa 21.15 Sahasra  24.3 Peyàla 

8.12 Sahassa 21.16 Sahasra  24.4 Peyàla 

8.13 Sahassa 21.17 Sahasra 19.12 Sahasa 24.5 Peyàla 

8.14 Sahassa 21.18 Sahasra 19.13 Sahasa 24.6 Peyàla 

8.15 Sahassa 21.20 Sahasra  24.15 Peyàla 

8.16 Sahassa 21.19 Sahasra 19.14 Sahasa 24.14 Peyàla 

 

16 14 11 13 

 

 Although Udànavarga doesn't have a Sahasravarga, its Peyàlavarga (a name 

unknown to the other collections) contains many of the verses.  

 The Pàëi sequence 11 - 14 is paralleled in both Patna and Udànavarga, and 2 of the 

verses appear in sequence in Gàndhàrã also. 

 Mahàvastu has eleven parallels, they are to verses: 1, 2, 4, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 15, & 

16. 

 

9: Pàpavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

9.1 Pàpa 7.1 Kalyàõã  28.23 Pàpa 

9.2 Pàpa 7.2 Kalyàõã 13.7 Yamaka 28.21 Pàpa 

9.3 Pàpa 7.3 Kalyàõã 13.8 Yamaka 28.22 Pàpa 

9.4 Pàpa 7.7 Kalyàõã  28.19 Pàpa 

9.5 Pàpa 7.8 Kalyàõã  28.20 Pàpa 

9.6 Pàpa 11.20 Bàla 13.9 Yamaka 17.5 Udaka 

9.7 Pàpa 11.21 Bàla 13.10 Yamaka 17.6 Udaka 

9.8 Pàpa 7.21 Kalyàõã  28.14 Pàpa 
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9.9 Pàpa 7.11 Kalyàõã  28.15 Pàpa 

9.10 Pàpa 7.20 Kalyàõã  28.9 Pàpa 

9.11 Pàpa 15.14 âsava   

9.12 Pàpa   9.5 Karma 

9.13 Pàpa   1.25 Anitya 

 

13 11 4 12 

  

 There are many parallels from the verses in the Udànavarga Pàpavarga, but the 

sequence is very different.  

 In Patna the Kalyàõãvarggaþ corresponds closely to the Pàpavagga, and has the 

opening three verses in common.  

 The Pavuvaga in Gàndhàrã is one of the chapters that we know is lost, so there are 

only a few parallels in that collection, coming from its Yamakavaga. 

 

10. Daõóavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

10.1 Daõóa 12.8 Daõóa (acd)  5.19 Priya (acd) 

10.2 Daõóa 12.8 Daõóa  5.19 Priya 

10.3 Daõóa 12.9 Daõóa  30.3 Sukha 

10.4 Daõóa 12.10 Daõóa  30.4 Sukha 

10.5 Daõóa 12.3 Daõóa  26.3 Nirvàõa 

10.6 Daõóa 12.4ab & 12.5cd Daõóa  26.5 Nirvàõa 

10.7 Daõóa 12.6 Daõóa (abc)  1.17 Anitya 

10.8 Daõóa   9.12 Karma 

10.9 Daõóa   28.26 Pàpa 

10.10 Daõóa   28.28 Pàpa 

10.11 Daõóa   28.27 Pàpa (cdab) 

10.12 Daõóa  13.11 Yamaka (cd) 28.29 Pàpa (abc) 

10.13 Daõóa 12.1 Daõóa  33.1 Bràhmaõa 

10.14 Daõóa 12.2 Daõóa 2.30 Bhikhu 33.2 Bràhmaõa 

10.15 Daõóa   19.5 Aèva (ad) 

10.16 Daõóa 18.3 Dadantã (abcd)  19.2 Aèva (abcde) 

10.17 Daõóa   17.10 Udakavarga 

 

17 10 2 17 

 

 In Patna there is sequential correspondence for the Pàëi verses 2 - 4, and it also 

knows of a Daõóavarggaþ.  

 The Udànavarga has parallels to virtually all the verses, but they are dispersed 

throughout that collection.  
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11. Jarà 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

11.1 Jarà 13.18 øaraõa 10.? Jara 1.4 Anitya 

11.2 Jarà   27.20 Paèya 

11.3 Jarà 14.21 Khànti 10.? Jara 1.34 Anitya 

11.4 Jarà  10.?ab & 10.?cd Jara 1.5 Anitya 

11.5 Jarà  17.11 Kodha 16.23 Prakirõaka 

11.6 Jarà  10.? Jara 1.28 Anitya 

11.7 Jarà 12.15 Daõóa   

11.8 Jarà   31.6 Citta 

11.9 Jarà   31.7 Citta 

11.10 Jarà 13.14 øaraõa  17.3 Udaka 

11.11 Jarà 13.15 øaraõa 139b Jara 17.4 Udaka 

 

11 5 6 10 

 

 Although the Gàndhàrã Jaravaga is badly damaged, Brough nevertheless lists no 

fewer than twenty-four verses found in that chapter; it is surprising, therefore, that 

there are not more parallels to be found therein.  

 Patna doesn't have a Jaràvarggaþ, and parallels to only half of the verses are found 

in that collection.  

 Most of the verses occur in the Udànavarga, but not in a Jaràvarga.19 

 

12. Attavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

12.1 Atta 17.7 âtta  5.15 Priya 

12.2 Atta 17.12 âtta 14.4 Paõida 23.7 âtma 

12.3 Atta 17.13 âtta  23.8 âtma 

12.4 Atta 17.16 âtta  23.11 âtma 

12.5 Atta 17.2 âtta  28.12 Pàpa 

12.6 Atta 17.1 âtta 20.9 øila? 11.10 øramaõa 

12.7 Atta 10.11 Mala 16.6 Prakiõaka? 28.16 Pàpa 

12.8 Atta 17.10 âtta 15.16 Bahoùuda 8.7 Vàca 

12.9 Atta 17.3 âtta  28.11 & 28.12ab Pàpa 

12.10 Atta 17.20 âtta 16.7 Prakiõaka? 23.10 âtma 

 

10 10 5 10 

 

                                         
19 Brough's suggestion that the Udànavarga Anityavarga is its equivalent to the Pàëi Jaràvagga 

does not seem to be borne out by the evidence presented here, as there are only 4 parallels 

between the two collections. 
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 Both Pàli and Patna have well-defined Attavaggas, with Patna being the more 

extensive of the two.  

 Udànavarga also has an âtmavarga, but only four out of twenty -six verses are 

parallel to verses in the Pàëi Attavagga, though many of them are variations of Pàëi 

12.4.  

 

13. Lokavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

13.1 Loka 2.18 Apramàda 7.12 Apramadu 4.8 Apramàda 

13.2 Loka 2.14 Apramàda 7.1 Apramadu 4.35 Apramàda 

13.3 Loka 13.9 øaraõa 20.7 øila? 30.5 Sukha 

13.4 Loka 14.20 Khànti  27.15 Paèya 

13.5 Loka   27.17 Paèya (bcd) 

13.6 Loka 2.7 Apramàda 7.13 Apramadu 16.5 Prakirõaka 

13.7 Loka   16.9 Prakirõaka 

13.8 Loka   27.5 Paèya 

13.9 Loka 13.17 øaraõa (abc)  17.2 Udaka (abc) 

13.10 Loka 16.20 Vàcà  9.1 Karma 

13.11 Loka 16.16 Vàcà (abc)  10.2 øraddhà 

13.12 Loka 18.12 Dadantã (bcd)   

 

12 9 4 11 

 

 Here we can see that although a number of the verses are found in both Patna and 

Udànavarga, the Lokavagga rubric is unique to the Pàëi collection.  

 The first two verses are found in the Apramàdavargas of the other collections. 

 

14. Buddhavarga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

14.1 Buddha 15.16 âsava  29.52 Yuga 

14.2 Buddha 15.17 âsava  29.53 Yuga 

14.3 Buddha 14.6 Khànti  21.9 Tathàgata 

14.4 Buddha 18.8 Dadantã (abd)  16.5 Prakiõaka? 

14.5 Buddha 19.16 Citta  28.1 Pàpa 

14.6 Buddha 14.1 Khànti  26.2 Nirvàõa 

14.7 Buddha   31.50 Citta 

14.8 Buddha 9.9 Tahna  2.17 Kàma 

14.9 Buddha 9.10 Tahna  2.18 Kàma 

14.10 Buddha 13.1 øaraõa  27.31 Paèya 

14.11 Buddha 13.2 øaraõa  27.32 Paèya 

14.12 Buddha 13.3 øaraõa  27.33 Paèya 

14.13 Buddha   27.34 Paèya 

14.14 Buddha 13.4 øaraõa  27.35 Paèya 

14.15 Buddha 5.15 Attha 11.12 Suha 30.27 Sukha 
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14.16 Buddha 5.4 Attha  30.22 Sukha 

14.17 Buddha    

14.18 Buddha    

 

18 14 1 16 

 

 The verses in this chapter are dispersed in the Patna and Udànavarga collections.  

 We might have expected more than one of the verses from the Pàëi Buddhavagga to 

be paralleled in the Udànavarga Tathàgatavarga, but such is not the case.  

 The fact that all but one verse is not found in Gàndhàrã would seem to suggest that 

that is one of the missing chapters from that collection.  

 The absence of parallels to the last two verses is striking here; they also find no 

parallel in the Canon. 

 

15. Sukhavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

15.1 Sukha 14.17 Khànti 11.5 Suha 30.47 Sukha 

15.2 Sukha   30.45 Sukha 

15.3 Sukha 14.18 Khànti 11.4 Suha 30.43 Sukha 

15.4 Sukha 14.19 Khànti 11.7 Suha 30.49 Sukha 

15.5 Sukha 5.17 Attha 11.19 Suha 30.1 Sukha 

15.6 Sukha    

15.7 Sukha 5.11 Attha 11.2 Suha 26.7 Nirvàõa 

15.8 Sukha 5.12 Attha 11.1 Suha 26.6 Nirvàõa 

15.9 Sukha   28.5 Pàpa 

15.10 Sukha 5.5 Attha 11.14 Suha 30.25 Sukha 

15.11 Sukha 5.6 Attha 11.15 Suha 30.26 Sukha 

15.12 Sukha 5.7 Attha 11.16 Suha  

 

12 9 9 10 

 

 Given that a Sukhavagga is a well-defined category occurring in Pàëi, Gàndhàrã & 

Udànavarga, its absence in Patna is striking.  

 The last three verses appear sequentially in Pàëi, Patna, Gàndhàrã, and the first two 

of them in Udànavarga also, which lacks the third verse altogether. 

 6 doesn't find a direct parallel, but Udànavarga 29.37 (parallel to 18.17) can be 

compared. There is no parallel in the Canon. 

 

16. Piyavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

16.1 Piya 10.17 Daõóa (abc) 16.8 Prakiõaka? 5.9 Priya 

16.2 Piya 5.9 Attha  5.5 Priya (acd) 
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16.3 Piya 5.10 Attha  5.8 Priya 

16.4 Piya 5.8 Attha (abd)  5.1 Priya 

16.5 Piya    

16.6 Piya   2.3 Kàma 

16.7 Piya   2.2 Kàma 

16.8 Piya    

16.9 Piya 16.17 Vàcà (bd) 20.1 øila? (bd) 5.24 Priya (bd) 

16.10 Piya   2.9 Kàma 

16.11 Piya   5.20 Priya 

16.12 Piya   5.21 Priya 

 

12 5 2 10 

 

 There are very few parallels in the Gàndhàrã collection here, and it may be that a 

Piyavaga has been lost. 

 The category is established in the Udànavarga, but absent from Patna, and there are 

very few parallels from that collection.  

 Again we have two verses in the Pàëi that fail to find exact parallels elsewhere in 

these collections, but perhaps it is easier to explain this time, as the verses in 

question are variations of a succession of verses, which all have the same structure, 

with a change of keyword. Neither of them is paralleled in the Canon either. 

 

17. Kodhavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

17.1 Kodha 13.23 øaraõa 17.1 Kodha 20.1 Krodha 

17.2 Kodha  17.2 Kodha 20.22 Krodha 

17.3 Kodha  17.7 Kodha 20.19 Krodha 

17.4 Kodha 16.15 Vàcà 17.8 Kodha 20.16 Krodha 

17.5 Kodha 14.2 Khànti  7.7 Sucarita 

17.6 Kodha 15.9 âsava  15.8 SmÔti 

17.7 Kodha 16.6 Vàcà 14.14 Paõida 29.45 Yuga (cdef) 

17.8 Kodha 16.7 Vàcà 14.17 Paõida 29.46 Yuga 

17.9 Kodha 16.9 Vàcà 14.18 Paõida 29.47 ab & 29.48ab Yuga 

17.10 Kodha 16.10 Vàcà 14.19 Paõida 22.11cd Tathàgata 

17.11 Kodha 16.2 Vàcà  7.1 Sucarita 

17.12 Kodha 16.3 Vàcà  7.2 Sucarita 

17.13 Kodha 16.4 Vàcà  7.3 Sucarita 

17.14 Kodha 16.5 Vàcà (abc) 2.1 Bhikhu 7.10 Sucarita 

 

14 12 9 14 

 

 Both Gàndhàrã and Udànavarga know of a Krodhavarga, but only a handful of 

verses found in the Pàëi are also in those chapters, the rest being scattered. 

 Patna doesn't have a Krodhavarggaþ, but most of the parallels are found in its 

Vàcàvarggaþ.  
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 The Pàëi sequence 8 - 10 is also sequential in Gàndhàrã and Udànavarga, though the 

division of the verses differs in the latter. Two of the three verses are also 

sequential in Patna. 

 Pàëi sequence 11 - 14 is also found in Patna, and 11 - 13 occurs also in Udànavarga. 

 

18. Malavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

18.1 Mala 10.5 Mala   

18.2 Mala 10.6 Mala (cd)   

18.3 Mala    

18.4 Mala   16.3 Prakirõaka 

18.5 Mala 10.7 Mala  2.10 Kàma 

18.6 Mala 10.4 Mala  9.19 Karma 

18.7 Mala 10.1 Mala   

18.8 Mala 10.2 Mala   

18.9 Mala 10.3 Mala   

18.10 Mala 10.8 Mala 13.21 Yamaka 27.3 Paèya 

18.11 Mala 10.9 Mala 13.22 Yamaka 27.4 Paèya 

18.12 Mala    

18.13 Mala    

18.14 Mala    

18.15 Mala 18.1 Dadantã  10.12 øraddhà 

18.16 Mala 18.2 Dadantã  10.13 øraddhà 

18.17 Mala   29.37 Yuga (bcd) 

18.18 Mala 10.10 Mala 16.14 Prakiõaka? 27.1 Paèya 

18.19 Mala 15.8 âsava 21.8 Kica? (ef)* 27.2 Paèya (ab) 

18.20 Mala   29.38 Yuga 

18.21 Mala   29.38 Yugavarga (ab) 

 

21 13 4 12 

 

 The sequence 12 - 14 finds no parallel in the other collections, or in the Canon; nor 

do they mention mala or a synonym for mala, so it very much seems that they are 

intrusive here.  

 There is no parallel for 3, either amongst the other collections or in the Canon. 

 Patna is the only other collection that has a Malavarga, although it is possible that 

there was also one in Gàndhàrã, which has been lost. 

 The sequence 7 - 9 is also found in Patna; and the pair 10 - 11 also occurs in all 

three parallel collections. 

 



A Study of the Dhammapada Collection  

 15 

19. Dhammaññhavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

19.1 Dhammaññha    

19.2 Dhammaññha    

19.3 Dhammaññha    

19.4 Dhammaññha 2.19 Apramàda 7.5 Apramadu 4.21 Apramàda 

19.5 Dhammaññha  12.1 Thera 11.11 øramaõa 

19.6 Dhammaññha 16.12 Vàcà 

(abc) 

  

19.7 Dhammaññha 16.11 Vàcà 12.5 Thera 29.10 Yuga 

19.8 Dhammaññha 16.12 Vàcà (cd) 12.6 Thera (d)* 10.7 øraddhà (cd) 

19.9 Dhammaññha 13.20 øaraõa 12.7 Thera 11.13 øramaõa 

19.10 Dhammaññha 13.21 øaraõa  1.1cd & 12.8cd Brammaõa  33.8 Bràhmaõa 

(cd) 

19.11 Dhammaññha  2.17 Bhikhu 32.18 Bhikùu 

19.12 Dhammaññha  2.18 Bhikhu (bcd) 32.19 Bhikùu (abd) 

19.13 Dhammaññha    

19.14 Dhammaññha    

19.15 Dhammaññha    

19.16 Dhammaññha 15.11 âsava 2.15 Bhikhu (acd) 32.31 Bhikùu 

19.17 Dhammaññha 15.12 âsava 2.16 Bhikhu 32.32 Bhikùu 

 

17 8 10 10 

 

 We can see that none of the other versions knows of a Dhammaññhavagga,20 and the 

verses are pretty much scattered throughout the other collections. 

 Again we find that some of the verses in this chapter are unrepresented in the 

parallels, with two sequences of three verses being absent from the other 

collections. These also find no parallel in other parts of the Canon. 

 

20. Maggavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

20.1 Magga 20.1 Màgga 6.13 Magu 12.4 Màrga 

20.2 Magga 20.3 Màgga   

20.3 Magga 20.3ef & 20.2ab Màgga  12.9 Màrga (ab) 

20.4 Magga 20.2 Màgga (cdef)  12.9cd Màrga & 6.20cd 

øãla 

20.5 Magga 20.16 Màgga 6.10 Magu 12.5 Màrga 

20.6 Magga  6.11 Magu 12.6 Màrga 

                                         
20 Brough in his Introduction says that the Dhammaññhavagga, Theravaga, and øramaõavargas 

are equivalent in the 3 collections he had access to, but this is certainly not correct.  
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20.7 Magga 20.17 Màgga 6.12 Magu 12.8 Màrga 

20.8 Magga 2.17 Apramàda 7.4 Apramadu 31.32 Citta 

20.9 Magga 16.1 Vàcà (abc)  7.12 Sucarita 

20.10 Magga 20.18 Màgga (abcdf)  29.40 Yuga (abcd) 

20.11 Magga 20.4 Màgga 3.3 Tasiõa (d)* 18.3 Puùpa 

20.12 Magga 20.5 Màgga 3.4 Tasiõa 18.4 Puùpa 

20.13 Magga 20.6 Màgga 18.10 Puùpa 18.5 Puùpa 

20.14 Magga 20.7 Màgga 21.2 Kica? 1.38 Anitya 

20.15 Magga 20.8 Màgga 21.3 Kica? 1.39 Anitya 

20.16 Magga 20.9 Màgga 16.3 Prakiõaka? 1.40 Anitya 

20.17 Magga   6.15 øãla 

 

17 15 11 16 

 

 Although the Maggavagga seems very well established and there is close agreement 

between the Pàëi and Patna texts, the Gàndhàrã and Udànavarga material only 

agrees partially. 

 The sequence 5 - 8 is followed in Gàndhàrã and Udànavarga (with an addition in 

the latter), but one of the verses is missing in Patna. 

 The sequence 11 - 16 is followed in Patna, and the sequence in two groups in 

different chapters is also followed by Udànavarga, but the verses are scattered in 

Gàndhàrã. 

 

21. Pakiõõakavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

21.1 Pakiõõaka 5.13 Attha 11.3 Suha 30.30 Sukha 

21.2 Pakiõõaka 7.22 Kalyàõã 11.18 Suha 30.2 Sukha 

21.3 Pakiõõaka 15.6 âsava  21.8 Kica? 

(abc)* 

4.19 Apramàda  

21.4 Pakiõõaka 15.7 âsava 21.9 Kica? 

(abe)* 

4.20 Apramàda 

21.5 Pakiõõaka 3.14 Bràhmaõa 1.12 Brammaõa 29.24 Yuga  

21.6 Pakiõõaka   33.62abc & 33.61d Bràhmaõa 

21.7 Pakiõõaka  6.4 Magu 15.12 SmÔti 

21.8 Pakiõõaka  6.5 Magu 15.13 SmÔti 

21.9 Pakiõõaka  6.6 Magu 15.14 SmÔti 

21.10 Pakiõõaka 14.5 Khànti 6.7 Magu 15.15 SmÔti 

21.11 Pakiõõaka 14.3 Khànti 6.8 Magu 15.17 SmÔti 

21.12 Pakiõõaka 14.4 Khànti  6.9 Magu 15.25 SmÔti 

21.13 Pakiõõaka  16.4 Prakiõaka? 

(abcd) 

11.8 øramaõa (abcd) 

21.14 Pakiõõaka 18.5 Dadantã 20.2 øila? (abd) 10.8 øraddhà (abd) 
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21.15 Pakiõõaka   29.19 Yuga 

21.16 Pakiõõaka 17.8 âtta 16.1 Prakiõaka? 

(abc) 

 

23.2 âtma (abc) 

 

16 10 14 16 

 

 It is perhaps not surprising that there is little agreement about what belongs to a 

Miscellaneous chapter, which the Pàëi, Gàndhàrã (perhaps), and Udànavarga 

collections have. 

 The sequence 7 - 12 is found in Gàndhàrã and also in Udànavarga, but there are 

many additions in the latter which intervene. Three of the verses are found 

sequentially in Patna also. 

 

22. Nirayavagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

22.1 Niraya 7.19 Kalyàõã 16.11 Prakiõaka? 8.1 Vàca (abc) 

22.2 Niraya 7.18 Kalyàõã  11.9 øramaõa (abc) 

22.3 Niraya 16.18 Vàcà 20.10 øila? 9.2 Karma 

22.4 Niraya 12.16 Daõóa 16.12 Prakiõaka? 4.14 Apramàda 

22.5 Niraya 12.17 Daõóa (abc)  4.15 Apramàda 

(abc) 

22.6 Niraya 16.19 Vàcà 13.15 Yamaka 11.4 øramaõa 

22.7 Niraya   11.3 øramaõa 

22.8 Niraya   11.2 øramaõa (bcd) 

22.9 Niraya 7.5 & 7.6 Kalyàõã 21.6 Kica? 29.41 &29.42 Yuga 

22.10 Niraya 13.19 øaraõa 7.22 Apramadu 

(bcd)* 

5.16cd & 5.17 Priya 

22.11 Niraya 10.13 Mala (abef) 16.15 Prakiõaka? 

(abef) 

16.4 Prakirõaka 

(abef) 

22.12 Niraya 10.13 Mala 16.15 Prakiõaka? 

(cdef) 

 

22.13 Niraya 10.14 Mala   

22.14 Niraya 

 

   

 

14 11 8 11 

 

 None of the other collections knows of a Nirayavagga, and the verses are therefore 

scattered throughout those editions. 

 The sequence 11 - 13 is followed in Patna. 

 The last verse in the Pàëi, which is the reverse of the preceding verse, is not 

paralleled elsewhere, and is not found in the Canon either. 
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23. Nàgavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

23.1 Nàga 12.21 Daõóa 20.8 øila? 29.21 Yuga 

23.2 Nàga 6.7 øoka  19.6 Aèva 

23.3 Nàga 6.8 øoka 22.1 Naga or Asa? (d)* 19.7 Aèva 

23.4 Nàga 6.9 øoka (cd) 22.? Naga or Asa? (d)*  

23.5 Nàga    

23.6 Nàga   29.13 Yuga 

23.7 Nàga   31.5 Citta 

23.8 Nàga 2.11 Apramàda 7.23 Apramadu (acd) 4.27cd & 4.36ad 

Apramàda 

23.9 Nàga 1.9 Jama  14.13 Droha (acd) 

23.10 Nàga 1.10 Jama  14.14 Droha (acd) 

23.11 Nàga 1.11 Jama  14.16a & 14.16b Droha 

23.12 Nàga 5.1 Attha  30.34 Sukha 

23.13 Nàga 5.2 Attha  30.21 Sukha 

23.14 Nàga 5.3ab & 5.18cd 

Attha 

 

 30.20 Sukha (abd) 

14 11 4 12 

 

 Gàndhàrã may have had a Nagavaga, the fragments that remain being too few to be 

certain; but the category is unknown to Patna and Udànavarga. 

 5 is not found in any of the other collections, and has no Canonical parallel either. 

 The sequence 2 - 4 agrees with Patna, and also the sequence 12 - 14, but it breaks 

down in the last verse. 

 

24. Taõhàvagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

24.1 Taõhà 9.1 Tahna 3.3 Tasiõa (d)* 3.4 TÔùõà (abd) 

24.2 Taõhà 9.2 Tahna  3.9 TÔùõà 

24.3 Taõhà 9.3 Tahna  3.10 TÔùõà 

24.4 Taõhà 9.4 Tahna (ab) 7.17 Apramadu 3.11 TÔùõà 

24.5 Taõhà 9.20 Tahna  3.16 TÔùõà 

24.6 Taõhà 13.22 øaraõa   

24.7 Taõhà    

24.8 Taõhà 9.12 Tahna  3.5 TÔùõà 

24.9 Taõhà 9.13 Tahna  3.6 TÔùõà 

24.10 Taõhà 9.13 Tahna (ab)  3.6 TÔùõà (ab) 

24.11 Taõhà 9.15 Tahna 3.2 Tasiõa (d)* 27.29 Paèya 

24.12 Taõhà 9.7 Tahna 11.8 Suha 2.5 Kàma (abd) 

24.13 Taõhà 9.8 Tahna 11.9 Suha 2.6 Kàma 

24.14 Taõhà  11.10 Suha  
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24.15 Taõhà 9.14 Tahna 10.? Jara 29.57 Yuga 

24.16 Taõhà   3.1 TÔùõà 

24.17 Taõhà   3.2 TÔùõà 

24.18 Taõhà    

24.19 Taõhà 9.11 Tahna   

24.20 Taõhà   21.1 Tathàgata 

24.21 Taõhà   26.31 Nirvàõa (abd) 

24.22 Taõhà   2.16 Kàma 

24.23 Taõhà 9.16 Tahna  16.16 Prakirõaka 

24.24 Taõhà 9.17 Tahna  16.17 Prakirõaka 

24.25 Taõhà 9.18 Tahna   16.18 Prakirõaka 

24.26 Taõhà 9.18 Tahna (acd)  16.21 Prakirõaka (acd) 

 

26 18 7 21 

 

 Although the Taõhà category is well-established and occurs in all the parallels 

(though the Gàndhàrã edition is fragmented at this point), again what it contains is 

not. 

 There are four verses in the Pàëi that are not paralleled in the other editions, and 

they are not found elsewhere in the Pàëi Canon either.  

 The sequences 2 - 4 and 23 - 26 also occur in Patna and Udànavarga,21 with the 

exception of the last verse. 

 

25. Bhikkhuvagga  

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

25.1 Bhikkhu    

25.2 Bhikkhu 4.2 Bhikùu 2.2 Bhikhu 

(abcde) 

7.11 Sucarita 

25.3 Bhikkhu 4.3 Bhikùu 2.3 Bhikhu 32.7 Bhikùu 

25.4 Bhikkhu 4.5 Bhikùu 2.4 Bhikhu 8.10 Vàca 

25.5 Bhikkhu 13.11 øaraõa 2.14 Bhikhu 32.8 Bhikùu 

25.6 Bhikkhu 4.6 Bhikùu 2.11 Bhikhu 13.8 Satkàra 

25.7 Bhikkhu 4.7 Bhikùu 2.12 Bhikhu  

25.8 Bhikkhu  2.29 Bhikhu 32.17 Bhikùu 

25.9 Bhikkhu 4.10 Bhikùu 2.20 Bhikhu 32.21 Bhikùu 

25.10 Bhikkhu 4.8 Bhikùu 2.26 Bhikhu 26.12 Nirvàõa 

25.11 Bhikkhu  2.28 Bhikhu  

25.12 Bhikkhu 2.19 Apramàda 

(bcd) 

2.25 Bhikhu 31.31 Citta (bc) 

25.13 Bhikkhu 4.13 Bhikùu 2.8 Bhikhu  

25.14 Bhikkhu 4.11 Bhikùu 2.5 Bhikhu 32.9 Bhikùu 

                                         
21 Udànavarga has 3 other parallels with the substitution of mànadoùà, lobhadoùà, and 

tÔùõàdoùà in the 2nd line. 
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25.15 Bhikkhu 4.12 Bhikùu 2.6 Bhikhu 32.10 Bhikùu 

25.16 Bhikkhu 4.14 Bhikùu 2.9 Bhikhu 32.26cd & 32.27ab 

Bhikùu 

25.17 Bhikkhu 4.15 Bhikùu (abcde) 2.10 Bhikhu 

(abcd)* 

32.6 Bhikùu (bcde) 

25.18 Bhikkhu 8.13 Puùpa 18.9 Puùpa 18.11 Puùpa 

25.19 Bhikkhu 4.4 Bhikùu  32.24 Bhikùu 

25.20 Bhikkhu 17.19 âtta   

25.21 Bhikkhu 17.17 âtta  19.14 Aèva (abd) 

25.22 Bhikkhu    

25.23 Bhikkhu   16.7 Prakirõaka 

 

23 18 17 17 

 

 We can see again here the close connection between the Pàëi and Gàndhàrã 

collections, with fifteen verses in the latter also being found in its Bhikhuvaga,22 

and only one from elsewhere in that collection. 

 Udànavarga also has a Bhikùuvarga, but only about half of its parallels occur in that 

chapter, even though it has no fewer than eighty-two verses.23 

 The two verses that find no parallel also have no parallels in the Canon, but the 1st 

verse is paralleled in Mahàvastu, which also has parallels to the following verses: 2, 

3, 5, 9, & 10. 

 

26. Bràhmaõavagga 

 

Pàëi Patna  Gàndhàrã Udànavarga  

 

26.1 Bràhmaõa 3.1 Bràhmaõa 1.10 Brammaõa 33.60a Bràhmaõa 

26.2 Bràhmaõa 3.8 Bràhmaõa 1.14 Brammaõa 33.72 Bràhmaõa 

26.3 Bràhmaõa 3.7 Bràhmaõa 1.35 Brammaõa 33.24 Bràhmaõa (abd) 

26.4 Bràhmaõa 3.16 Bràhmaõa 1.48bd & 1.25cd 

Brammaõa 

33.32 Bràhmaõa (abd) 

26.5 Bràhmaõa 3.6 Bràhmaõa 1.50 Brammaõa 33.74 Bràhmaõa 

26.6 Bràhmaõa  1.16 Brammaõa 11.15 øramaõa 

26.7 Bràhmaõa 3.13 Bràhmaõa 1.11 Brammaõa 33.63 Bràhmaõa 

26.8 Bràhmaõa  1.15 Brammaõa (abc) 33.75 Bràhmaõa 

26.9 Bràhmaõa 3.12 Bràhmaõa 1.23 Brammaõa 33.16 Bràhmaõa 

26.10 Bràhmaõa 3.2 Bràhmaõa 

(acd) 

 33.66 Bràhmaõa 

26.11 Bràhmaõa 3.4 Bràhmaõa 

(ab) 

1.1 Brammaõa (ab) 33.7 Bràhmaõa 

                                         
22 The Gàndhàrã Bhikhuvaga has 39 verses, but the extra verses are mainly parallel to what is 

now the Uragasutta of Suttanipàta in Pàëi. 
23 26 of these parallel the Uragasutta, but that still leaves a large collection of verses, of course. 
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26.12 Bràhmaõa  1.2 Brammaõa 33.6 Bràhmaõa 

26.13 Bràhmaõa  1.38 Brammaõa (abd)  

26.14 Bràhmaõa  1.17 Brammaõa 33.15 Bràhmaõa 

26.15 Bràhmaõa   33.49 Bràhmaõa (abd) 

26.16 Bràhmaõa  1.42 Brammaõa 33.58a Bràhmaõa 

26.17 Bràhmaõa  1.28 Brammaõa 33.18 Bràhmaõa 

26.18 Bràhmaõa   33.19 Bràhmaõa 

26.19 Bràhmaõa 3.5 Bràhmaõa 1.21 Brammaõa 33.30 Bràhmaõa 

26.20 Bràhmaõa  1.30 Brammaõa 33.27 Bràhmaõa 

26.21 Bràhmaõa 3.15 Bràhmaõa 1.49abd & 1.25cd 

Brammaõa 

33.33 Bràhmaõa 

26.22 Bràhmaõa 3.11 Bràhmaõa 1.32 Brammaõa 33.20 Bràhmaõa 

26.23 Bràhmaõa  1.18 Brammaõa 33.36 Bràhmaõa 

26.24 Bràhmaõa  1.29 Brammaõa  

26.25 Bràhmaõa  1.27 Brammaõa (abd) 33.40 Bràhmaõa (abd) 

26.26 Bràhmaõa 3.10 Bràhmaõa 1.22 Brammaõa 33.17 Bràhmaõa 

26.27 Bràhmaõa  1.19 Brammaõa 33.25 Bràhmaõa 

26.28 Bràhmaõa   33.43 Bràhmaõa 

26.29 Bràhmaõa   33.54 Bràhmaõa 

26.30 Bràhmaõa  1.46 Brammaõa 33.29abd & 33.22cd 

Bràhmaõa 

26.31 Bràhmaõa  1.36 Brammaõa (cd)* 33.31C Bràhmaõa 

26.32 Bràhmaõa   33.41 Bràhmaõa 

26.33 Bràhmaõa  1.20 Brammaõa 33.35 Bràhmaõa (abd) 

26.34 Bràhmaõa   33.42 Bràhmaõa (cd) 

26.35 Bràhmaõa   33.45 Bràhmaõa 

26.36 Bràhmaõa   33.44 Bràhmaõa 

26.37 Bràhmaõa  1.44 Brammaõa (abd) 33.48 Bràhmaõa 

26.38 Bràhmaõa  1.43abd & 1.26cd 

Brammaõa 

33.46 Bràhmaõa (abd) 

26.39 Bràhmaõa  1.34 Brammaõa (acd)* 33.29A Bràhmaõa 

(acd) 

26.40 Bràhmaõa  1.41 Brammaõa (bcd)* 33.50 Bràhmaõa 

26.41 Bràhmaõa  1.5 Brammaõa (abcd) 33.47 Bràhmaõa 

(abcdf) 

 

41 15 30 39 

 

 The last chapter in the collection is also the one showing the strongest 

correspondence in chapter title and contents in the parallels, with only one verse 

being found under another rubric, Udànavarga's parallel to 26.6. 

 Patna's Bràhmaõavarggaþ is comparatively small, having only sixteen verses, but 

fourteen of them are parallel to the Pàëi. 

 Udànavarga's Bràhmaõavarga, is its largest collection of verses, having eighty-

three verses in that chapter. Only two parallels to the Pàëi are missing here, and one 

of those is found in its related øramaõavarga. 

 Perhaps surprisingly, no sequences seem to occur in the parallels. 
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We can summarise the tables thus: the Pàëi Dhammapada has 423 verses, of which 23 

do not find a parallel (5%); it is interesting that all of the verses which fail to find a 

parallel in the other editions also have no parallel in the rest of the Canon.  

 

There are 304 parallels in the Patna Dharmapada, of which 29 are partial; 214 in 

Gàndhàrã, of which 41 are partial; & 370 in the Udànavarga, of which 56 are partial. 

That gives a total of 888 parallels of which 126 are partial (14%). 

 

Or, to put it another way, there is a close resemblance in the parallels for 86% of the 

verses. Many of the others differ only by a line or so. In fact 165 verses (39%) find 

parallels in all  the other collections, despite the fact that the Gàndhàrã collection is 

fragmentary. 
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3: Collocation  
 

Below I examine the chapters where collocation seems to occur on the keyword 

occurring in the title, and will discuss the other chapters in the next section on Themes. 

In what follows the verses that do not have the keyword are placed in brackets, and are 

discussed in the notes that follow. 

 

Special attention has been paid to the grouping of the verses in the commentary and 

the parallels in this section, as this throws light on how a verse that is lacking a 

keyword has entered into the collection. I also discuss the verses which seem to be 

intrusive, and wherever possible offer explanations for their appearance in the 

collections. 

 

2. Appamàdavagga: 1ac; 2b; (3); 4d; 5a; 6c; 7c; 8a; 9a; 10ac; 11a; 12a.  

 3 does not mention appamàda but it is in the sequence 1 - 3 which occurs in the 

commentary, and also in Patna, and Udànavarga, and has come into the chapter 

through that connection. 

 

3. Cittavagga:  1a; 2c; 3cd; 4cd; 5c; 6a; 7a; 8b; (9); 10c; 11c.  

 Citta doesn't occur in 9, but its synonym viÿÿàõa does, and its subject matter (the 

fragility of the body) is similar to 8, so that they seem quite naturally to form a 

pair, even though they are not joined together in the other collections or in the 

commentary. 

 

4. Pupphavagga: 1d; 2d; 3c; 4a; 5a; 6a; (7); 8a; 9a; 10a; 11a; (12); (13); (14); (15); (16).  

 The verse 7 seems a bit intrusive as it doesn't mention puppha, or have anything to 

do with flowers; nor does it appear to be part of a sequence, although the pair 6 - 7 

is paralleled in Udànavarga. 

 The verses 11 - 14 are a sequence occurring also in Patna (where they open the 

Pupphavarggaþ); and Udànavarga (three of the verses are also paralleled in 

Gàndhàrã), and have been attracted into the collection by the word puppha 

occurring in the 1st verse of the sequence. 

 Similarly, 15 & 16 are a pair, occurring in all editions; the mention of a lotus 

(paduma) is the link to flowers in this case, but puppha is not mentioned, so that it 

appears that these verses have come into the chapter through having thematic 

connection.24 

 

5. Bàlavagga: 1c; 2d; 3b; 4acd; 5a; (6); 7a; (8); (9); 10ad; 11b; 12c; 13bc; (14); 15e; (16).  

 5 & 6 are a pair occurring together in all the collections, though they are treated 

separately by the commentary.  

 7 - 9 is a sequence, the first verse of which has bàla in its opening line, and occurs 

also in Patna, and Udànavarga (the Balavaga is known to have existed in Gàndhàrã, 

but the verses are missing from the extant collection).  

 13 - 16 are a sequence also occurring in Patna and Udànavarga, bàla occurring in 2 

of the verses. 

                                         
24 This chapter, then, is on the borderline between being classified here as having been 

organised through collocation; and in the next section, organised by theme. 
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6. Paõóitavagga: 1d; (2); (3); 4d; 5d; 6d; 7d; 8d; (9); (10); (11); 12b; 13d; (14). 

 1 - 3 are not found in sequence in the other collections, and are separated by the 

commentary, but they are certainly thematic, and seem to have formed a group in 

the Pàëi tradition. The keyword occurs in the first of these verses. 

 9 - 11 appear to be intrusive. 9 might have been better collected under the 

Dhammaññha rubric, dealing as it does with the righteous man (dhammika); 10 & 11, 

which are a pair in the commentary, and also in the Patna and Udànavarga 

collections, might have been better placed in the Arahantavagga, given thematic 

considerations. 

 12 - 14 form a sequence in both the commentary and in Patna (but are absent from 

Gàndhàrã, and dispersed in Udànavarga).  

 

9. Pàpavagga: 1bd; 2ad; (3); 4abcd; 5a; 6a; (7); 8d; 9d; 10c; 11b; 12d; (13). 

 2 & 3 and 6 & 7 are pairs occurring in all the parallels. 

 12 & 13 are also a pair, differing from each other only in their closing line; 

however, they are separated in Udànavarga. 

 

12. Attavagga: 1a; 2a; 3a; 4ac; 5a; 6c; 7b; 8f; 9abcd; 10ac. 

 There is clear collocation on the word atta in all the verses here. 

 

13. Lokavagga: 1d; 2d; 3d; 4c; 5a; 6c; 7c; 8a; 9c; 10c; 11a; 12c. 

 There is collocation on loka throughout. 

 

14. Buddhavagga: 1c; 2c; 3d; 4d; 5d; 6b; 7f; (8); 9d; (10); (11); 12a; (13); (14); (15); 16a; 

17b; (18). 

 8 & 9 form a pair, both in the parallels and in the commentary. 

 The sequence 10 - 14 is found in Udànavarga and Patna (where one of the verses in 

missing), and in the commentary, though they would seem to belong more naturally 

to a Saraõavagga as in Patna, than to a Buddhavagga. They have presumably come 

into the collection at this point owing to the mention of the Buddha in 12. 

 15 doesn't mention Buddha, but has the synonymous epithet Purisàjaÿÿa. 

 17 & 18 form a pair in the commentary, though they are both absent from the 

parallels. 

 

15. Sukhavagga: 1a; 2a; 3a; 4a; 5c; 6d; 7d; 8d; (9); 10bd; 11e; (12). 

 9 seems to be intrusive here as it is not in a pair, a sequence, or concerned with 

sukha in any way. 

 10 - 12 occur as a sequence in Patna, Gàndhàrã, and the commentary, and 2 of the 

verses also occur as a pair in Udànavarga, so it seems that 12 has come into the 

collection through that connection, though it does not mention sukha. 

 

16. Piyavagga: 1c; 2abcd; 3abd; 4abc; (5); (6); (7); (8); 9d; (10); (11); 12d. 

 4 - 8 are part of a sequence which is the same verse with a change of keyword (all 

synonyms for piya in this context: pema; rati; kàma; taõhà). 

 There seems to be no particular reason why 10 appears under this rubric. 

 11 - 12 are a pair, occurring as such in the commentary and also in their only 

parallel in Udànavarga. 
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25. Bhikkhuvagga: (1); 2e; 3d; 4a; 5c; 6c; 7a; 8d; 9a; 10a; 11c; 12a; (13); 14b; (15); 16b; 

(17); 18d; 19c; 20d; (21); 22a; 23a. 

 1 & 2 are a pair in the commentary, though the first verse doesn't appear in any of 

the parallels.  

 The commentary groups all the verses 9 - 17 together under one story. As the verses 

appear to be quite disparate, it is no surprise that this ordering is not followed in 

the parallels. 

 14 & 15, however, do appear as a pair in all the other collections.  

 16 & 17 are also a pair in both Patna and Gàndhàrã. 

 20 & 21 are a pair in the commentary, but not in Patna, which has both verses but 

separated.  

 

26. Bràhmaõavagga: 1bd; 2b; 3d; 4d; 5d; 6a; 7abc; 8a; 9d; 10d; 11bd; (12); 13a; 14af; 

verses 15 - 41 all end with the refrain tam-ahaü bråmi bràhmaõaü  (which also 

closes verses number 3, 4, & 9). 

 The only verse to account for in the concluding chapter, then, is verse 12, which 

clearly forms a pair with verse 11, even though they are treated separately by the 

commentary. They appear as a pair in Patna, and in reverse order in Udànavarga. 

 

From this we can see that once pairs of verses and sequences are accepted the mode of 

collection in these chapters has clearly been keyword collocation, and that this method 

of organisation accounts for the following chapters, which amount to exactly half the 

chapters in the Pàëi collection:25 Appamàda, Citta, Puppha, Bàla, Paõóita, Pàpa, Atta, 

Loka, Buddha, Sukha, Piya, Bhikkhu, Bràhamaõa. 

 

Obviously then, keyword collocation was a very strong organising principle in the 

minds of the redactors, and in most of the remaining chapters the same will be seen to 

hold true. This is so even though those chapters are more loosely collected, and may 

better be termed thematic collections, though of diverse types as we shall see as we 

deal with them in order. 

 

 

4: Themes 
 

7. Arahantavagga : (1); (2); (3); (4); (5); (6); (7); (8); 9c; (10).  

There is no keyword collocation at all in the Arahantavagga, and the word only occurs 

once, in verse 9, but the theme is clear enough, as they all describe the character of the 

Arahant. Not surprisingly, there is no parallel to this chapter title in the other 

collections, and the parallels to the verses, where they exist, are dispersed throughout 

the various chapters. 

 

                                         
25 My study of the Udàna produced the same result, with half the chapters being organised 

through collocation. 

Although I haven't analysed the other Dharmapada collections as yet, there is no doubt that the 

same will hold true for them also. 
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8. Sahassavagga: 1a; 2a; (3); 4a; (5); (6); 7a; (8); (9); (10); (11); (12); (13); (14); (15); 

(16).  

 The verses 3, 8, and 11 - 16 all include the number 100 (-sata, in vassasata), and so 

are included here through thematic considerations (they also all occur in Patna's 

Sahasravarggaþ).  

 5, 6 & 10 seem to be intrusive, as no numbers are mentioned, and they do not form 

a pair or a sequence. 

 8 & 9 are a pair occurring also in Patna and Gàndhàrã (the two verses, though 

clearly related, are separated by a long sequence of verses in Udànavarga).  

 

The thematic consideration in this chapter appears, then, to be numbers, principally 

thousands, but also hundreds are mentioned, although three of the verses seem to have 

no connection to the main theme. 

 

10. Daõóavagga: 1a; 2a; 3b; 4b; 5d; (6); 7a; (8); 9a; (10); (11); (12); (13); 14c; (15); (16); 

(17).  

 5 & 6 are grouped as a pair by the commentary, though they are separated by 

another verse in both Patna and Udànavarga. 

 8 is thematic to the idea of punishment. 

 9 - 12 are grouped together by the commentary; they also occur together in 

Udànavarga, though in a different order.  

 15 - 16 are concerned with being hit with a whip (kasà), which is linked by theme 

to the rod or punishment (daõóa). 

 17 is intrusive, not mentioning a rod, nor being concerned with punishment. 

 

The theme running throughout this chapter is that of punishment or retribution, and 

nearly half the verses have collocation on the word daõóa. 

 

11. Jaràvagga: (1); (2); (3); (4); 5c; 6b; (7); (8); (9); (10); (11).  

 3, 7 and 10 contain words related in their root to jarà . 

 What has brought the famous verses beginning anekajàti saüsàraü  into this chapter 

is not quite clear, unless it be the syntactic association of jàti  with jarà . 

 

Some of the verses seem to have come in because they concern the decline of the body, 

even though jarà  as such is not mentioned; cf. 2, 3, 4; but this is one of the loosest 

themes in the collection. It is surprising, therefore, that Gàndhàrã also has a Jaravaga, 

and one that is more than twice the size of the Pàëi, though there are only 5 parallels to 

the Pàëi verses. 

 

17. Kodhavagga: 1a; 2a; 3a; (4); (5); (6); (7); (8); (9); (10); (11); (12); (13); (14). 

 Collocation exists only in the first 3 verses of the chapter, though a Kodhavagga 

seems well-established, occurring in Gàndhàrã and Udànavarga. 

 4 has the root connected verb kujjhati . 

 5 & 6 are hard to account for in a Kodhavagga, and as we might expect, occur in 

different chapters in the parallels. They might have been better collected under the 

Arahanta rubric. 
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 The verses 7 -10 are vaguely thematic, having a sequence concerned with blaming 

(nindati).  

 11 - 14 are a sequence obviously related to the main theme, being concerned with 

kopa, which also means anger. 

 

Collocation is weak in this chapter, though the theme has, for the most part, been 

maintained. 

 

18. Malavagga: (1); 2c; (3); 4c; 5d; 6a; 7c; 8abc; 9abcd; (10); (11); (12); (13); (14); (15); 

(16); (17); (18); (19); (20); (21).  

 1 - 4 are a sequence in the commentary, and are connected by repetition, but they 

don't occur in the parallels. 

 10 & 11 are a pair occurring in all the parallels; corruptions (saükiliññha) in 10 is 

the connection with stains (mala). 

 12 - 14 are not found in the parallels, but occur as a group in the commentary; the 

listing of various vices, summarised as bad things (pàpadhamma) in 14 is the 

connection to the main theme. 

 15 & 16 are a pair occurring in Patna and Udànavarga, and also in the commentary; 

probably the reason they occur here is a connection to the previous sequence, as 

both mention måla (13d målaü khaõati attano; 16b målaghaccaü samåhataü ) 

though in ethically opposite senses. 

 17 mentions ràga, dosa, moha, and taõhà, all of which are quintessential 

defilements. 

 18 & 19 are not a pair, but both mention faults (vajja), which is the connection 

here. 

 20 & 21 are a pair in the commentary, though they are not found in the parallels; 

the connection is presumably the mention of obstacles (papaÿca) in 20c. 

 

Although there is good collocation in the first half of this chapter, it continues 

according to the theme of stains or defilements. 

 

19. Dhammaññhavagga: 1a; 2d; (3); (4); (5); (6); (7); (8); (9); (10); (11); (12); (13); (14; 

(15); (16); (17).  

 1 & 2 are a pair in the commentary but are not found in the parallels. They are the 

only verses to mention the righteous person (Dhammaññha).  

 The other verses, however, describe the same thing under different names, which 

we can enumerate here (pairs are grouped together according to the commentary. 7 

& 8; 9 & 10; 11 & 12 also occur as pairs in one or more of the parallels): 3ad; 

paõóita; 4ae Dhammadhara; 5a & 6d thera; 7c & 8d sàdhuråpa; 9ad & 10d samaõa; 

11ad & 12d bhikkhu; 13a & 14bd muni; 15ad ariya.  

 16 & 17 are a pair in the commentary and in the parallels, concerned with the 

proper course of practice for a bhikkhu who is mentioned at 17c. 

 

The theme in this collection is very loose, and one can't help thinking that a number of 

the verses belong under different rubrics, as indeed they are found in the parallels, 

which have no Dhammaññhavagga. 
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20. Maggavagga: 1a; 2a; 3c; (4); 5d; 6d; 7d; 8d; 9d; (10); (11); (12); 13c; (14); (15); (16); 

17c.  

 4 is part of the sequence 1 - 4, which is grouped by the commentary; they are not 

found in sequence in any of the parallels. 

 10 mentions the road (patha), which is the connection to path (magga). 

 11 & 12, which are a pair in the commentary and in all the parallels, speak about 

clearing away the (metaphorical) forest (vana), thereby presumably clearing a path 

for oneself, which must be the connection here. 

 14 - 16 are a sequence in 2 of the parallels, but are separated by the commentary; 

 One can't help feeling that 14 really belongs in the Bàlavagga.  

 Neither 15 nor 16 mention a path, and are really concerned with death, and might 

have been better placed in Jaràvagga through thematic considerations. 

 

Although there appear to be a number of intrusive verses in this chapter, nevertheless 

collocation on the keyword magga appears in 11 of the verses.  

 

22. Nirayavagga: 1a; 2d; (3); 4d; (5); 6d; (7); (8); (9); 10f; (11); (12); (13); (14).  

 3 is only vaguely thematic to this rubric, and may have been joined to the 2nd verse 

by asaÿÿata which occurs in both (2b & 3d). It is not grouped together in a pair or 

a sequence. 

 4 & 5 are a pair in the commentary, Patna, and Udànavarga (Gàndhàrã is damaged 

at this point, and only one of the verses appears). 

 6 - 8 are a sequence in the commentary and appear as a sequence in reverse order 

in Udànavarga.  

 9 seems a little out of place, despite its mention of pacchà tapati, being tormented 

later, but it is probably this that has brought it into the collection at this point. 

 11 and 12 mention duggati, which is a synonym of niraya. 

 13 & 14 which are a pair, mention duggati in the first verse, and the contrasting 

suggati (sic, m.c., = sugati) in the second. 

 

The theme is well-established in this chapter, even though niraya itself in mentioned in 

only 5 of the verses. 

 

23. Nàgavagga: 1a; (2); 3c; (4); 5d; (6); (7); (8); (9); 10d; 11d; (12 ); (13); (14). 

 1 - 3 are a sequence in the commentary, and 2 & 3 appear as a pair in Patna and 

Udànavarga.  

 4 may also be part of the sequence joined not by nàga, but by the theme of control 

(danta).  

 6 appears to have no connection with the main theme of the chapter, and maybe 

would have been better placed in the Bàlavagga (with its mention of the 

synonymous manda); or the Pakiõõakavagga. 

 7d mentions hatthi, a synonym for one of the meanings of nàga. 

 8d has kuÿjara, another synonym. 

 9 - 11 are a sequence in the commentary, and in Patna - it is interesting to note that 

they appear in the Jamavarggaþ in that collection, even though they are a sequence 

of 3 verses and not a pair as would be expected. 
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 12 - 14  seeem completely out of place in a Nàgavagga, having no connection to the 

main theme; they mention sukha in every line of all 3 verses and, one would think, 

they might have been better collected in the Sukhavagga. 

 

The theme here is elephants, which accounts for 10 of the verses in this chapter. 

  

24. Taõhàvagga: 1b; 2b; 3b; 4c; 5c; (6); (7); (8); (9); (10); (11); (12); (13); (14); (15); 

16c; (17); 18b; 19a; 20c; 21d; 22c; (23); (24); (25); (26).  

 5 - 10 form a sequence in the commentary, though not in the parallels. They all deal 

with the theme of craving, even though the word doesn't always appear; its root 

synonym tasiõa occurs at 9a and 10a. 

 11, 12 & 13, and also 16 & 17 (both pair of verses appear as such in the 

commentary and the parallels) include the word bandhana (bondage), which seems 

to imply that the redactors took it as a synonym for taõhà. 

 14 is connected to taõhà by the mention of ràga. 

 15 seems out of place here, and with its mention of jàtijaraü  may have found a 

better home in the Jaràvagga. 

 16 & 17 are a pair in the commentary and in Udànavarga. 

 23 - 26 form a sequence in the commentary; and 23 - 25 also are sequential in Patna 

and Udànavarga. They are concerned with ràga, dosa, moha, and icchà 

respectively, which may be taken as manifestations of craving. Interestingly, the 

Udànavarga, though missing icchà, has a parallel to the latter with the reading tÔùõà 

as the alternative keyword. 

 

The theme of craving seems to have been loosely maintained, through including 

synonyms for taõhà on the one hand and manifestations of taõhà on the other. 

 

We can see from this that some of the chapters have well-established themes, and even 

though collocation doesn't always occur, nevertheless the theme prevails; on the other 

hand some of the chapters are very loose. Quite a number of the verses might have 

found better homes under diffferent rubrics. 

 

There are still 2 chapters that need to be discussed: 

 

1. Yamakavagga: the title is normally translated as The Pairs, but in fact when 

examining it, it is clear that the verses are comprised not simply of pairs, but of 

opposites, and ethical opposites at that. It is therefore the grouping of contrasting pairs 

of verses that has served as the underlying organisational principle in this chapter. On 

a cursory examination, this also appears to be the case in the parallel chapters in the 

other collections.  

 

21. Pakiõõakavagga:  

 There is no theme, of course, in a miscellaneous chapter!  

 But it is interesting to note that the first 2 verses mention sukha no less than 5 

times, and might have been better placed in the Sukhavagga.  
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 3 & 4 are a pair in all the collections. The chapters they are collected in have 

different names âsava (Patna), Kica ? (Gàndhàrã, Brough adds a question mark as 

the chapter title is unsure) and Apramàda (Udànavarga), presumably because of the 

occurrence of pamatta in 3c). 

 5 & 6, which are a pair, are concerned with the aloofness of the true Bràhmaõa, 

and might have been better placed in the Bràhmaõavagga. 

 7 - 12 form a sequence in Pàëi, Gàndhàrã (Maguvaga), & Udànavarga (SmÔtivarga), 

and the last 3 verses are a sequence in Patna (Khàntivarggaþ). As the first verse 

mentions contemplation of the Buddha, it might have been possible to place them in 

the Buddhavagga. 

 16, with its mention of damayam attànaü, could have found a place in the 

Attavagga. 

 

5. Summary and Conclusion 
 

We have now examined the Dhammapada collection from the point of view of its 

chapter titles, specific contents, and organisational principles. Anyone even glancing at 

these tables, I think, will be driven to the following conclusion, which was noted by 

Brough a long time ago:26 it is really impossible that there could have been a primitive 

Dhammapada, from which the others have evolved by way of addition and 

rearrangement, this theory simply would not be able to account for the similarities and 

divergences that now exist between the four collections.  

 

Although there is some correspondence between the chapter titles in the four 

collections, there is virtually no agreement, and certainly no regular agreement, about 

the contents of the chapters. As with the Udàna,27 it appears that the two main guiding 

principles must have been word-collocation and secondarily, thematic considerations.28 

Half of the chapters show keyword collocation, provided we accept that verses 

sometimes come into the collections in pairs or even longer sequences, and a number of 

the others have collocation as a subsidiary organisational principle. 
 

We can note that a collection of Dhamma verses does seem to be well-established, as 

well as the idea of collecting them under rubrics and dividing them into vaggas. It 

appears, therefore, that there must originally have been the idea of a collection of 

Dhamma verses, grouped around certain general themes, which were perhaps at first 

suggested by a number of the verses having keyword collocation. They must then have 

been collected and organised by different readactors working more or less 

independently in the different schools. 

                                         
26 See his Introduction to The Gàndhàrã Dharmapada, pg 26 ff. Brough only had the Pàëi, 

Gàndhàrã and Udànavarga to compare, but his conclusions still hold true after the publication 

of the Patna Dharmapada. 
27 See my Comparison of the Pàëi Udànas and the Sanskrit Udànavarga www.ancient-buddhist-

texts.net\Buddhist-Texts\C2-Udana-Parallels\index.htm. 
28 These are not the same thing, though they do, of course, overlap - very often the verses 

collected by collocation do not have a theme as such running through them, whereas those 

collected by theme do not necessarily have a keyword repeated in the verses. 

../C2-Udana-Parallels/C2-UdanaParallels.pdf
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It is noticeable that a number of the well-established chapter titles, such as Appamàda, 

Citta, Bàla, Bhikkhu, & Bràhmaõa are also the ones showing strong keyword-

collocation, and it is tempting to see a small original collection of material. But this 

may not be due to there being a primitive collection, but owing to the frequency of the 

verses having these keywords, and the then obvious choice for the title. 
 

To reinforce this, we may note that some of the chapters in the Pàëi, like the 

Lokavagga and Buddhavagga, which show collocation throughout, do not appear as 

chapter titles in the other collections;29 and on the other hand some of the chapter 

headings that show poor collocation in their contents, such as the Taõhàvagga & 

Maggavagga, appear in all the collections. 
 

It is interesting in this regard to compare the Dhammapada with some of the other 

collections in the Tipiñaka, where the criterion has sometimes been length (Dãgha, 

Majjhima), or theme (Saüyutta), or numbers (Aïguttara ), but where the exact contents 

that have been collected and organised under these rubrics appears to have been 

similarly fluid amongst the various schools that arose after the parinibbàna of the 

Buddha.  
 

In the light of this it may be suggested that what was established at the 1st Council was 

not a Canon as such, but a set of baskets (piñaka) for the collection of the materials that 

were being memorised and passed on from teacher to pupil; and that the eventual 

contents of these baskets, was very much according to the recensions made in the 

various schools, which were more or less separated in time and location. 
 

ânandajoti Bhikkhu,  

November 2004 

                                         
29 That is, as we now have them, it is possible that Gàndhàrã did contain one or both of these 

rubrics, but that they have been lost. 



A Study of the Dhammapada Collection  

 32 

 



 

33 

Part 2: The Comparative Dhammapada  
 

 

Pàëi 

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammàsambuddhassa 

Patna  

siddhaü namaþ 

sarvabuddhadharmmàryyasaüghebhyaþ 

 

 Udànavarga  

siddham 

 

 

 

1: Yamakavagga 
 

Pàëi 1 [1.1] Yamaka  

manopubbaïgamà dhammà,  

manoseññhà manomayà, 

manasà ce paduññhena  

bhàsati và karoti và, 

tato naü dukkham anveti  

cakkaü va vahato padaü.  

 

Patna 1 [1.1] Jama 

manopårvvaügamà dhammà 

manoèreùñhà manojavà | 

manasà ca praduùñena 

bhàùate và karoti và | 

tato naü dukham anneti 

cakram và vahato padaü || 

 

Gàndhàrã 201 [13.1] Yamaka  

maõopuvagama dhama  

maõoèeñha maõojava 

maõasa hi praduñheõa  

bhaùadi va karodi va 

tado õa duhu amedi  

cako va vahaõe pathi. 

 

Udànavarga 31.23 Citta  

manaþpårvaïgamà dharmà 

manaþèreùñhà manojavàþ | 

manasà hi praduùñena 

bhàùate và karoti và | 

tatas taü duþkham anveti 

cakraü và vahataþ padam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 2 [1.2] Yamaka 

manopubbaïgamà dhammà,  

manoseññhà manomayà, 

manasà ce pasannena  

bhàsati và karoti và, 

tato naü sukham anveti  

chàyà va anapàyinã.  

 

Patna 2 [1.2] Jama 

manopårvvaügamà dhammà 

manoèreùñhà manojavà | 

manasà ca prasannena 

bhàùate và karoti và | 

tato naü sukham anneti 

cchàyà và anapàyinã || 

 

Gàndhàrã 202 [13.2] Yamaka 

maõopuvagama dhama  

maõoèeñha maõojava 

maõasa hi prasaneõa  

bhaùadi va karodi va 

tado õa suhu amedi  

chaya va aõukamiõi. 

Udànavarga 31.24 Citta  

manaþpårvaïgamà dharmà 

manaþèreùñhà manojavàþ | 

manasà hi prasannena 

bhàùate và karoti và | 

tatas taü sukham anveti 

cchàyà và hy anugàminã || 
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Pàëi 3 [1.3] Yamaka 

akkocchi maü avadhi maü  

ajini maü ahàsi me, 

ye ca taü upanayhanti  

veraü tesaü na sammati.  

 

Patna 5 [1.5] Jama  

àkroèi maü avadhi maü  

ajini maü ahàsi me | 

ye tàni upanahyanti 

veraü tesaü na èàmyati || 

 

 Udànavarga 14.9 Droha  

àkroèan màm avocan màm 

ajayan màm ajàpayet | 

atra ye hy upanahyanti 

vairaü teùàü na èàmyati || 

 

 Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.ii.184)  

àkroèan màm avocan màm 

ajayan màm ahàpayan | 

atra ye upanahyanti 

vairaü teùàü na èàmyati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 4 [1.4] Yamaka 

akkocchi maü avadhi maü  

ajini maü ahàsi me, 

ye taü na upanayhanti  

veraü tesåpasammati.  

 

Patna 6 [1.6] Jama  

àkroèi maü avadhi maü 

ajini maü ahàsi me | 

ye tàni nopanahyanti 

veraü tesaü upaèàmyati || 

 

 Udànavarga 14.10 Droha  

àkroèan màm avocan màm 

ajayan màm ajàpayet | 

atra ye nopanahyanti 

vairaü teùàü praèàmyati || 

 

 Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.ii.184)  

àkroèan màm avocan màm 

ajayan màm ahàpayan | 

atra ye nopanahyanti 

vairaü teùàü praèàmyati || 

 

* * * * *  
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Pàëi 5 [1.5] Yamaka 

na hi verena veràni  

sammantãdha kudàcanaü, 

averena ca sammanti,  

esa dhammo sanantano.  

 

Patna 253 [14.15] Khànti  

na hi vereõa veràõi 

èàmantãha kadàcanaü | 

avereõa tu èàmaüti  

esa dhaümo sanàtano || 

 

 Udànavarga 14.11 Droha  

na hi vaireõa vairàõi 

èàmyantãha kadà cana | 

kùàntyà vairàõi èàmyanti 

eùa dharmaþ sanàtanaþ || 

 

 Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.ii.184)  

na hi vaireõa vairàõi 

èàmyantãha kadàcana | 

kùàntyà vairàõi èàmyanti 

eùa dharmaþ sanàtanaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 6 [1.6] Yamaka 

pare ca na vijànanti  

mayam ettha yamàmase, 

ye ca tattha vijànanti  

tato sammanti medhagà.  

 

Patna 254 [14.16] Khànti  

pare ca na vijànaüti  

vayam ettha jayàmatha | 

ye ca tattha vijànaüti  

tato èàümaüti medhakà || 

 

 Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.ii.183)  

pare 'tra na vijànanti  

vayam atrodyamàmahe | 

atra ye tu vijànanti 

teùàü èàmyanti medhakàþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 7 [1.7] Yamaka 

subhànupassiü viharantaü  

indriyesu asaüvutaü,  

bhojanamhi amattaÿÿuü,  

kusãtaü hãnavãriyaü, 

taü ve pasahati màro  

vàto rukkhaü va dubbalaü.  

 

Patna 7 [1.7] Jama  

èubhà 'nupaèèiü viharantaü 

indriyesu asaüvÔtaü | 

bhojanamhi amàttaüÿå  

kuèãdaü hãnavãriyaü || 

taü ve prasahate màro 

vàto rukkham va dubbalaü | 

 

Gàndhàr ã 217 [13.17] Yamaka 

èuhaõupaèi viharadu  

idrieùu asavudu 

bhoyaõasa amatraÿo  

kusidu hiõaviryava 

ta gu prasahadi raku  

vadu rakhkùa ba drubala. 

 

Udànavarga 29.15 Yuga 

èubhànudarèinaü nityam 

indriyaiè càpy asaüvÔtam | 

bhojane càpy amàtrajÿaü 

hãnaü jàgarikàsu ca | 

taü vai prasahate ràgo 

vàto vÔkùam ivàbalam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 8 [1.8] Yamaka 

asubhànupassiü viharantaü  

indriyesu susaüvutaü, 

bhojanamhi ca mattaÿÿuü,  

saddhaü àraddhavãriyaü, 

taü ve nappasahati màro  

vàto selaü va pabbataü.  

 

Patna 8 [1.8] Jama  

aèubhànupaèèiü viharantaü 

indriyeùu susaüvÔtaü || 

bhojanamhi ca mà. . . 

. . .ddhaü àraddhavãriyaü | 

taü ve na prasahate màro 

vàto èelaü va parvvataü || 

 

Gàndhàrã 218 [13.18] Yamaka 

aèuhaõupaèi viharadu  

idrieùu sisavudu 

bhoyaõasa ya matraÿo  

ùadhu aradhaviryava 

ta gu na prasahadi raku  

vadu èela va parvada. 
 

Udànavarga 29.16 Yuga 

aèubhànudarèinaü nityam 

indriyaiè ca susaüvÔtam | 

bhojane càpi màtrajÿaü 

yuktaü jàgarikàsu ca | 

taü na prasahate ràgo 

vàtaþ èailam iva sthiram || 

 

* * * * *  
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Pàëi 9 [1.9] Yamaka 

anikkasàvo kàsàvaü  

yo vatthaü paridahessati, 

apeto damasaccena  

na so kàsàvam arahati.  

 

Patna 94 [6.11] øoka  

anikkaùàyo kàùàyaü 

yo vastaü paridhehiti |  

apeto damasaccena 

na so kàùàyam arihati || 

 

Gàndhàrã 192 [12.11] Thera 

anikaùayu kaùaya  

yo vastra parihasidi 

avedu damasoraca  

na so kaùaya arahadi. 

 

Udànavarga 29.7 Yuga  

aniùkaùàyaþ kàùàyaü 

yo vastraü paridhàsyati | 

apetadamasauratyo 

nàsau kàùàyam arhati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 10 [1.10] Yamaka 

yo ca vantakasàvassa  

sãlesu susamàhito, 

upeto damasaccena  

sa ve kàsàvam arahati.  

 

Patna 95 [6.12] øoka  

yo tu vàntakaùàyassa 

èãlehi susamàhito | 

upeto damasaccena 

sa ve kàùàyam arihati || 

Gàndhàrã 193 [12.12] Thera 

yo du vadakaùayu  

èileùu susamahidu 

uvedu damasoraca  

so du kaùaya arahadi. 

 

Udànavarga 29.8 Yug a 

yas tu vàntakaùàyaþ syàc 

chãleùu susamàhitaþ | 

upetadamasauratyaþ 

sa vai kàùàyam arhati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 11 [1.11] Yamaka 

asàre sàramatino  

sàre càsàradassino, 

te sàraü nàdhigacchanti  

micchàsaïkappagocarà.  

 

Patna 171 [10.15] Mala  

asàre sàramatino 

sàre cà 'sàrasaüÿino | 

te sàran nàdhigacchanti 

micchasaükappagocarà || 

 

Gàndhàrã 213 [13.13] Yamaka 

asari saravadiõo  

sari asaradaèiõo 

te sara nadhikachadi  

michasaggapagoyara. 

 

Udànavarga 29.3 Yuga  

asàre sàramatayaþ 

sàre càsàrasaüjÿinaþ | 

te sàraü nàdhigacchanti 

mithyàsaükalpagocaràþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 12 [1.12] Yamaka 

sàraÿ ca sàrato ÿatvà  

asàraÿ ca asàrato, 

te sàraü adhigacchanti  

sammàsaïkappagocarà.  

 

Patna 172 [10.16] Mala  

sàraÿ ca sàrato ÿÿàttà 

asàraÿ ca asàrato | 

te sàram adhigacchanti 

saümasaükappagocarà || 

 

Gàndhàrã 214 [13.14] Yamaka 

sara du saradu ÿatva  

asara ji asarado 

te sara adhikachadi  

samesagapagoyara. 

 

Udànavarga 29.4 Yuga  

sàraü tu sàrato jÿàtvà 

hy asàraü càpy asàrataþ | 

te sàram adhigacchanti 

samyaksaükalpagocaràþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 13 [1.13] Yamaka 

yathà agàraü ducchannaü  

vuññhã samativijjhati, 

evaü abhàvitaü cittaü  

ràgo samativijjhati.  

 

Patna 351 [19.10] Citta  

yathà agàraü ducchannaü 

vaññhã samitivijjhati | 

evaü abhàvitaü cittaü  

ràgo samitivijjhati || 

 

Gàndhàrã 219 [13.19] Yamaka 

yadha akara druchana  

vuñhi samadibhinadi 

emu arakùida cata  

raku samadibhinadi. 

Udànavarga 31.11 Citta  

yathà hy agàraü ducchannaü 

vÔùñiþ samatibhindati | 

evaü hy abhàvitaü cittaü  

ràgaþ samatibhindati || 

* * * * *  

 

Pàëi 14 [1.14] Yamaka 

yathà agàraü succhannaü  

vuññhã na samativijjhati, 

evaü subhàvitaü cittaü  

ràgo na samativijjhati.  

 

Patna 352 [19.11] Citta  

yathà agàraü succhannaü 

vaññhã na samitivijjhati | 

evaü subhàvitaü cittaü  

ràgo na samitivijjhati || 

 

Gàndhàrã 220 [13.20] Yamaka 

yadha akara suchana  

vuñhi na samadibhinadi 

emu surakùida cita  

raku na samadibhinadi. 

 

Udànavarga 31.17 Citta  

yathà hy agàraü succhannaü 

vÔùñir na vyatibhindati | 

evaü subhàvitaü cittaü  

ràgo na vyatibhindati || 

 

* * * * *  
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Pàëi 15 [1.15] Yamaka 

idha socati pecca socati,  

pàpakàrã ubhayattha socati, 

so socati so vihaÿÿati  

disvà kammakiliññham attano.  

 

Patna 3 [1.3] Jama  

iha èocati precca èocati  

pàpakammo ubhayattha èocati | 

so èocati so vihaünyati  

dÔùñà kammakileèam àttano || 

 

Gàndhàrã 205 [13.5] Yamaka 

idha èoyadi preca èoyadi 

pavakamu duhayatra èoyadi 

so èoyadi so vihaÿadi 

diùpa kamu kiliñha atvaõo. 

 

Udànavarga 28.34 Pàpa 

iha èocati pretya èocati 

pàpakarmà hy ubhayatra èocati | 

sa hi èocati sa praèocati 

dÔùñvà karma hi kliùñam àtmanaþ ||  

 

* * * * *  

 

Pàëi 16 [1.16] Yamaka 

idha modati pecca modati,  

katapuÿÿo ubhayattha modati, 

so modati so pamodati  

disvà kammavisuddhim attano.  

 

Patna 4 [1.4] Jama  

iha nandati precca nandati  

katapuüÿo ubhayattha nandati | 

so nandati . . . . . .dati  

dÔùñà kammavièuddhim àttano || 

 

Gàndhàrã 206 [13.6] Yamaka 

idha nanadi preca nanadi 

puÿakamo duhayatra nanadi 

so nanadi so pramodadi 

diùpa kamu vièudhu atvaõo. 
 

Udànavarga 28.35 Pàpa 

iha nandati pretya nandati 

kÔtapuõyo hy ubhayatra nandati | 

sa hi nandati sa pramodate 

dÔùñvà karma hi vièuddham àtmanaþ ||  

 

* * * * *  

 

Pàëi 17 [1.17] Yamaka 

idha tappati pecca tappati,  

pàpakàrã ubhayattha tappati, 

pàpaü me katan ti tappati, 

bhiyyo tappati duggatiü gato.  

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 18 [1.18] Yamaka 

idha nandati pecca nandati,  

katapuÿÿo ubhayattha nandati, 

puÿÿaü me katan ti nandati,  

bhiyyo nandati suggatiü gato.  

 

 

* * * * *  
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Pàëi 19 [1.19] Yamaka 

bahum pi ce sahitaü bhàsamàno, 

na takkaro hoti naro pamatto, 

gopo va gàvo gaõayaü paresaü, 

na bhàgavà sàmaÿÿassa hoti.  

 

Patna 290 [16.13] Vàcà  

bahuü pi ce sahitaü bhàùamàno 

na takkaro hoti naro pramatto | 

gopo va gàvo gaõayaü paresaü 

na bhàgavà èàmaõõassa hoti || 

 

Gàndhàrã 190 [12.9] Thera 

baho bi ida sahida bhaùamaõa 

na takaru bhodi naru pramatu 

fnun u` f`§ f`Ĕ`§ o`qdĘ` 

na bhakava ùamaÿathasa bhodi . 

 

Udànavarga 4.22 Apramàda 

subahv apãha sahitaü bhàùamàõo 

na tatkaro bhavati naraþ pramattaþ | 

gopaiva gàþ saügaõayaü pareùàü  

na bhàgavàü cchràmaõyàrthasya bhavati 

|| 

 

* * * * *  

 

Pàëi 20 [1.20] Yamaka 

appam pi ce sahitaü bhàsamàno, 

dhammassa hoti anudhammacàrã, 

ràgaÿ ca dosaÿ ca pahàya mohaü, 

sammappajàno suvimuttacitto, 

anupàdiyàno idha và huraü và, 

sa bhàgavà sàmaÿÿassa hoti. 

 

Patna 291 [16.14] Vàcà  

appaü pi ce sahitaü bhàùamàno 

dhammassa hoti anudhammacàrã | 

ràgaü ca doùaü ca prahàya mohaü 

vimuttacitto akhilo akaücho |  

anupàdiyàno iha và hure và 

sa bhàgavà èàmannassa hoti || 

 

Gàndhàrã 191 [12.10] Thera 

apa bi ida sahida bhaùamaõa 

dhamasa bhodi aõudhamacari 

aõuvadiaõu idha va horo va 

so bhakava ùamaÿathasa bhodi. 

 

Udànavarga 4.23 Apramàda 

alpam api cet sahitaü bhàùamàõo 

dharmasya bhavati hy anudharmacàrã | 

ràgaü ca doùaü ca tathaiva mohaü 

prahàya bhàgã èràmaõyàrthasya bhavati || 

 

Yamakavaggo pañhamo.  

 

 

2. Appamàdavagga 
 

Pàëi 21 [2.1] Appamàda 

appamàdo amatapadaü,  

pamàdo maccuno padaü, 

appamattà na mãyanti,  

ye pamattà yathà matà.  

 

Patna 14 [2.1] Apramàda  

apramàdo amatapadaü 

pramàdo maccuno padaü | 

apramattà na mrãyanti 

ye pramattà yathà matà || 

 

Gàndhàrã 115 [7.6] Apramadu 

apramadu amudapada  

pramadu mucuõo pada 

apramata na miyadi  

ye pramata yadha mudu. 

 

Udànavarga 4.1 Apramàda 

apramàdo hy amÔtapadaü 

pramàdo mÔtyunaþ padam | 

apramattà na mriyante 

ye pramattàþ sadà mÔtàþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 22 [2.2] Appamàda 

etaü visesato ÿatvà  

appamàdamhi paõóità,  

appamàde pamodanti,  

ariyànaü gocare ratà.  

 

Patna 15 [2.2] Apramàda  

etaü vièeùataü nyàttà 

apramàdamhi paõóità | 

apramàde pramodanti 

ayiràõàü gocare ratà || 

 

Gàndhàrã 116 [7.7] Apramadu 

eda vièeùadha ÿatva  

apramadasa paõido 

apramadi pramodia  

ariaõa goyari rado. 

 

Udànavarga 4.2 Apramàda 

etàü vièeùatàü jÿàtvà 

hy apramàdasya paõóitaþ | 

apramàdaü pramudyeta 

nityam àryaþ svagocaram || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 23 [2.3] Appamàda 

te jhàyino sàtatikà,  

niccaü daëhaparakkamà, 

phusanti dhãrà nibbànaü,  

yogakkhemaü anuttaraü.  

 

Patna 16 [2.3] Apramàda  

te jhàyino sàtatikà 

niccaü dÔóhaparàkramà | 

phusanti dhãrà nibbàõaü 

yogacchemaü anuttaraü || 

 

 Udànavarga 4.3 Apramàda 

apramattàþ sàtatikà 

nityaü dÔóhaparàkramàþ | 

spÔèanti dhãrà nirvàõaü 

yogakùemam anuttaram || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 24 [2.4] Appamàda 

uññhànavato satãmato, 

sucikammassa nisammakàrino, 

saÿÿatassa ca dhammajãvino, 

appamattassa yasobhivaóóhati.  

 

Patna 28 [2.15] Apramàda  

uññhàõavato satãmato 

èucikammassa nièàmmakàriõo | 

saüyyatassa ca dhammajãvino 

apramattassa yaèo 'ssa vaddhati || 

 

Gàndhàrã 112 [7.3] Apramadu 

uÂhaõamado svadimado 

suyikamasa nièamacariõo 

saÿadasa hi dhamajiviõo 

apramatasa yaèidha vaóhadi. 

 

Udànavarga 4.6 Apramàda 

utthànavataþ smÔtàtmanaþ 

[èubhacittasya nièàmyacàriõaþ] | 

saüyatasya hi dharmajãvino 

hy apramattasya yaèo 'bhivardhate || 

 

* * * * *  
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Pàëi 25 [2.5] Appamàda 

uññhànenappamàdena  

saüyamena damena ca,  

dãpaü kayiràtha medhàvã,  

yaü ogho nàbhikãrati.  

 

Patna 29 [2.16] Apramàda  

uññhàõenà 'pramàdena 

saüyyamena damena ca | 

dãpaü kayiràtha medhàvã 

yam ogho nàdhipårati || 

 

Gàndhàrã 111 [7.2] Apramadu 

uÂhaõeõa apramadeõa  

saÿameõa dameõa ca 

divu karodi medhavi  

ya jara nabhimardadi. 

 

Udànavarga 4.5 Apramàda 

utthànenàpramàdena 

saüyamena damena ca | 

dvãpaü karoti medhàvã 

tam ogho nàbhimardati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 26 [2.6] Appamàda 

pamàdam anuyuÿjanti  

bàlà dummedhino janà, 

appamàdaÿ ca medhàvã  

dhanaü seññhaü va rakkhati.  

 

Patna 17 [2.4] Apramàda  

pramàdam anuyuÿjanti 

bàlà dummedhino janà | 

apramàdan tu medhàvã 

dhanaü èreùñhaü va rakkhati || 

 

Gàndhàrã 117 [7.8] Apramadu 

pramada aõuyujadi  

bala drumedhiõo jaõa 

apramada du medhavi  

dhaõa èeñhi va rakùadi. 

 

Udànavarga 4.10 Apramàda 

pramàdam anuvartante 

bàlà durmedhaso janàþ | 

apramàdaü tu medhàvã 

dhanaü èreùñhãva rakùati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 27 [2.7] Appamàda 

mà pamàdam anuyuÿjetha  

mà kàmaratisanthavaü, 

appamatto hi jhàyanto  

pappoti vipulaü sukhaü.  

 

 

Gàndhàrã 129 [7.20] Apramadu 

[apramadi pramodia]  

ma gamiradisabhamu 

apramato hi Áayadu  

[vièeùa adhikachadi.] 

 

Gàndhàrã 134 [7.25] Apramaduvaga 

Zm`ª oq`l`c`r`l`xt 

aprati asavakùayi] 

apramato hi jayadu  

pranodi paramu sukhu. 

 

Udànavarga 4.12 Apramàda 

pramàdaü nànuyujyeta 

na kàmaratisaüstavam | 

apramattaþ sadà dhyàyã 

pràpnute hy acalaü sukham || 

 

* * * * *  
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Pàëi 28 [2.8] Appamàda 

pamàdaü appamàdena  

yadà nudati paõóito, 

paÿÿàpàsàdam àruyha,  

asoko sokiniü pajaü,  

pabbataññho va bhummaññhe  

dhãro bàle avekkhati.  

 

Patna 19 [2.6] Apramàda  

pramàdam apramàdena 

yadà nudati paõóito | 

praüÿàpràsàdam àruyha 

aèoko èokiniü prajàü |  

parvvataññho va bhoma 'ññhe 

dhãro bàle avecchati || 

 

Gàndhàrã 119 [7.10] Apramadu 

pramadu apramadeõa  

yadha nudadi paõidu 

praÿaprasada aruèu  

aèoka èoiõo jaõa 

pravadaÂho va bhumaÂha  

dhiru bala avekùidi. 

 

Udànavarga 4.4 Apramàda 

pramàdam apramàdena 

yadà nudati paõóitaþ | 

prajÿàpràsàdam àruhya 

tv aèokaþ èokinãü prajàm | 

parvatasthaiva bhåmisthàü 

dhãro bàlàn avekùate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 29 [2.9] Appamàda 

appamatto pamattesu,  

suttesu bahujàgaro, 

abalassaü va sãghasso  

hitvà yàti sumedhaso.  

 

Patna 18 [2.5] Apramàda  

apramatto pramattesu 

suttesu bahujàgaro | 

abalàèèam va èãghràèèo 

hettà yàti sumedhaso || 

 

Gàndhàrã 118 [7.9] Apramadu 

apramatu pramateùu  

suteùu bahojagaru 

avalaèa va bhadraèu  

hitva yadi sumedhasu. 

 

Udànavarga 19.4 Aèva 

apramattaþ pramatteùu 

supteùu bahujàgaraþ | 

abalàèva iva bhadràèvaü 

hitvà yàti sumedhasam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 30 [2.10] Appamàda 

appamàdena maghavà  

devànaü seññhataü gato, 

appamàdaü pasaüsanti,  

pamàdo garahito sadà.  

 

 

Gàndhàrã 120 [7.11] Apramadu 

apramadeõa makavha  

devaõa samidhi gadu 

apramada praèaÁadi  

pramadu gara hidu sada. 

 

Udànavarg a 4.24 Apramàda 

apramàdaü praèaüsanti 

pramàdo garhitaþ sadà | 

apramàdena maghavàü 

devànàü èreùñhatàü gataþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 31 [2.11] Appamàda 

appamàdarato bhikkhu,  

pamàde bhayadassivà, 

saüyojanaü aõuü thålaü  

óahaü aggãva gacchati.  

 

Patna 23 [2.10] Apramàda  

apramàdagaru bhikkhå 

pramàde bhayadaüèino 

saüyojanam aõutthålaü 

dahaü aggãva gacchati | 

 

Gàndhàrã 74 [2.24] Bhikhu 

apramadaradu yo bhikhu  

pramadi bhayadaèima 

saÿoyaõa aõuthula  

óahu agi va gachadi. 

 

Udànavarga 4.29 Apramàda 

apramàdarato bhikùuþ 

pramàde bhayadarèakaþ | 

saüyojanam aõusthålaü 

dahann agnir iva gacchati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 32 [2.12] Appamàda 

appamàdarato bhikkhu,  

pamàde bhayadassivà, 

abhabbo parihànàya,  

nibbànasseva santike.  

 

Patna 22 [2.9] Apramàda  

apramàdagaru bhikkhå 

pramàde bhayadaüèino | 

abhavvo parihàõàya 

nibbàõasseva santike || 

 

Gàndhàrã 73 [2.23] Bhikhu 

apramadaradu yo bhikhu  

pramadi bhayadaèima 

`ag`ut o`qhg`Ĕ`ª 

nivaõaseva sadii. 

 

Udànavarga 4.32 Apramàda 

apramàdarato bhikùuþ 

pramàde bhayadarèakaþ | 

abhavyaþ parihàõàya 

nirvàõasyaiva so 'ntike || 

 

Appamàdavaggo dutiyo.  

 

 

3. Cittavagga  
 

Pàëi 33 [3.1] Citta  

phandanaü capalaü cittaü  

dårakkhaü dunnivàrayaü,  

ujuü karoti medhàvã  

usukàro va tejanaü.  

 

Patna 342 [19.1] Citta  

phandanaü capalaü cittaü  

durakkhaü dunnivàrayaü |  

ujjuü karoti medhàvã 

uùukàro va tejanà || 

 

Gàndhàrã 136 [8.2] Cita 

phanaõa cavala cita  

drurakùa drunivaraõa 

u . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

 

Udànavarga 31.8 Citta  

spandanaü capalaü cittaü  

durakùyaü durnivàraõam | 

Ôjuü karoti medhàvã 

iùukàra iva tejasà || 

 

* * * * *  
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Pàëi 34 [3.2] Citta  

vàrijo va thale khitto  

okam okata' ubbhato, 

pariphandatidaü cittaü  

màradheyyaü pahàtave.  

 

Patna 343 [19.2] Citta  

vàrijo va thale khitto  

okamokàtu ubbhato | 

pariphandatimaü cittaü  

màradheyaü prahàtaye || 

 

Gàndhàrã 137b [8.?] Citavaga 

vario va thale kùito  

. . . . . . . .  

. . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

 

Udànavarga 31.2 Citta  

vàrijo và sthale kùipta 

okàd oghàt samuddhÔtaþ | 

parispandati vai cittaü  

màradheyaü prahàtavai || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 35 [3.3] Citta  

dunniggahassa lahuno  

yatthakàmanipàtino, 

cittassa damatho sàdhu,  

cittaü dantaü sukhàvahaü.  

 

Patna 345 [19.4] Citta  

dunniggrahassa laghuno 

yatthakàmanipàtino | 

cittassa damatho sàdhu 

cittaü dàntaü sukhàvahaü ||  

 

 Udànavarga 31.1 Citta  

durnigrahasya laghuno 

yatrakàmanipàtinaþ | 

cittasya damanaü sàdhu 

cittaü dàntaü sukhàvaham || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 36 [3.4] Citta  

sududdasaü sunipuõaü  

yatthakàmanipàtinaü, 

cittaü rakkhetha medhàvã,  

cittaü guttaü sukhàvahaü.  

 

Patna 346 [19.5] Citta  

sududdaèaü sunipuõaü 

yatthakàmanipàtinaü |  

cittaü rakkheya medhàvã 

tad<a>hi guttaü sukhàvahaü || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 37 [3.5] Citta  

dåraïgamaü ekacaraü  

asarãraü guhàsayaü, 

ye cittaü saÿÿam essanti  

mokkhanti màrabandhanà.  

 

Patna 344 [19.3] Citta  

dåraügamaü ekacaraü  

aèarãraü guhàèayaü | 

ye cittaü saüyyamehinti  

mokkhaüte màrabaüdhanà || 

 

Gàndhàrã 137a [8.?] Citavaga  

duragama eka  

. . . . . . . . 

. . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

Udànavarga 31.8A Citta  

dåraügamam ekacaram 

aèarãraü guhàèayam | 

ye cittaü damayiùyanti 

vimokùyante mahàbhayàt || 
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Pàëi 38 [3.6] Citta  

anavaññhitacittassa  

saddhammaü avijànato, 

pariplavapasàdassa  

paÿÿà na paripårati.  

 

Patna 335 [18.9] Dadantã  

anavaññhitacittassa 

saddhaümam avijànato | 

pàriplavaprasàdassa 

praüÿà na paripårati || 

 

Gàndhàrã 137c [8.?] Citavaga  

aõunaÂhidacitasa  

. . . . . . . . 

. . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

 

Udànavarga 31.28 Citta  

anavasthitacittasya 

saddharmam avijànataþ | 

pàriplavaprasàdasya 

prajÿà na paripåryate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 39 [3.7] Citta  

anavassutacittassa  

ananvàhatacetaso, 

puÿÿapàpapahãnassa  

natthi jàgarato bhayaü.  

 

Patna 347 [19.6] Citta  

anapràèrayamàõassa 

ananvàhatacetaso | 

[hettà kallàõapàpàni] 

nàsti jàgarato bhayaü || 

 

Gàndhàrã 137d [8.?] Citavaga  

aõuvaùudacitasa  

. . . . . . . . 

. . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

Udànavarga 28.6 Pàpa 

anavasrutacittasya 

tv anunnahanacetasaþ | 

puõyapàpaprahãõasya 

nàsti durgatito bhayam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 40 [3.8] Citta  

kumbhåpamaü kàyam imaü viditvà,  

nagaråpamaü cittam idaü ñhapetvà, 

yodhetha màraü paÿÿàvudhena,  

jitaÿ ca rakkhe anivesano siyà.  

 

Patna 350 [19.9] Citta  

kuübhopamaü kàyam imaü vidittà  

nagaropamaü cittam adhiùñhihittà | 

yodheya màraü praüÿàyudhena  

jitaü ca rakkhe aniveèano siyà || 

 

Gàndhàrã 138b. [8.?] Cita 

kummovamu kaya . .  

. . . . . . . . 

. . . . . . . .  

. . . . . . . . . 

 

Udànavarga 31.35 Citta  

kumbhopamaü kàyam imaü viditvà  

nagaropamaü cittam adhiùñhitaü ca | 

yudhyeta màraü prajÿàyudhena 

jitaü ca rakùed aniveèanaþ syàt || 

 

* * * * *  
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Pàëi 41 [3.9] Citta  

aciraü vatayaü kàyo  

pañhaviü adhisessati,  

chuddho apetaviÿÿàõo  

niratthaü va kaliïgaraü.  

 

Patna 349 [19.8] Citta  

acirà vata ayaü kàyo 

pañhaviü abhièehiti |  

chåóo apetaviünyàõo 

niràtthaü và kañiügaraü ||  

 

Gàndhàrã 153 [10.19] Jara 

`xhqdĔ` u`c`ª j`xt 

o`Ēg`ª u`qh ć`ªĘ`ch 

tuchu avakadaviÿaõa  

niratha ba kaóigÌara.  

 

Udànavarga 1.35 Anitya  

aciraü bata kàyo 'yaü  

pÔthivãm adhièeùyate | 

èunyo vyapetavijÿàno 

nirastaü và kaóaïgaram  || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 42 [3.10] Citta  

diso disaü yantaü kayirà  

verã và pana verinaü  

micchàpaõihitaü cittaü  

pàpiyo naü tato kare.  

 

 

 Udànavarga 31.9 Citta  

[na dveùã dveùiõaþ kuryàd] 

vairã và vairiõo hitam | 

mithyàpraõihitaü cittaü  

[yat kuryàd àtmanàtmanaþ] || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 43 [3.11] Citta  

na taü màtà pità kayirà  

aÿÿe và pi ca ÿàtakà  

sammàpaõihitaü cittaü  

seyyaso naü tato kare.  

 

 

 Udànavarga 31.10 Citta  

na taü màtà pità vàpi 

kuryàj jÿàtis tathàparaþ | 

samyakpraõihitaü cittaü  

[yat kuryàd dhitam àtmanaþ] || 

 

Cittavaggo tatiyo.  
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4. Pupphavagga 
 

Pàëi 44 [4.1] Puppha 

ko imaü pañhaviü vicessati  

yamalokaÿ ca imaü sadevakaü. 

ko dhammapadaü sudesitaü, 

kusalo puppham ivappacessati.  

 

Patna 131 [8.11] Puùpa  

ko imaü pañhaviü vijehiti  

yamalokaü va imaü sadevakaü |  

ko dhammapade sudeèite 

kuèalo puùpam iva prajehiti | 

 

Gàndhàrã 301 [18.12] [Puùpa]  

. . . . . . . .  

yamaloka ji ida sadevaka 

ko dhamapada sudeèida 

kuèala puùa viva payeùidi. 

 

Udànavarga 18.1 Puùpa 

ka imàü pÔthivãü vijeùyate 

yamalokaü ca tathà sadevakam | 

ko dharmapadaü sudeèitaü 

kuèalaþ puùpam iva praceùyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 45 [4.2] Puppha 

sekho pañhaviü vicessati  

yamalokaÿ ca imaü sadevakaü. 

sekho dhammapadaü sudesitaü, 

kusalo puppham ivappacessati.  

 

Patna 132 [8.12] Puùpa  

èekho pañhaviü vijehiti  

yamalokaü va imaü sadevakaü |  

so dhammapade sudeèite 

kuèalo puùpam iva prajehiti || 

 

Gàndhàrã 302 [18.13] [Puùpa]  

budhu pradha . . . ùidi 

yamaloka ji ida sadevaka 

budhu dhamapada sudeèida 

kuèala puùa viva payiùidi. 

 

Udànavarga 18.2 Puùpa 

èaikùaþ pÔthivãü vijeùyate 

yamalokaü ca tathà sadevakam | 

sa hi dharmapadaü sudeèitaü 

kuèalaþ puùpam iva praceùyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 46 [4.3] Puppha 

pheõåpamaü kàyam imaü viditvà,  

marãcidhammaü abhisambudhàno, 

chetvàna màrassa papupphakàni, 

adassanaü maccuràjassa gacche.  

 

Patna 134 [8.14] Puùpa  

phenopamaü lokam imaü vidittà  

marãcidhammaü abhisaübudhànàü| 

chettàna màrassa prapuùpakàni 

addaüèanaü maccuràjassa gacche || 

 

Gàndhàrã 300 [18.11] [Puùpa]  

pheõovamu kayam ida viditva 

mariyi . . . . . . . bhuc`ª 

chetvaõa marasa pa<pa>vuùeaõa 

a . . . . . . . 

 

Udànavarga 18.18 Puùpa 

phenopamaü kàyam imaü viditv à 

marãcidharmaü paribudhya caiva | 

chitveha màrasya tu puùpakàõi 

tv adarèanaü mÔtyuràjasya gacchet || 

 

* * * * *  



A Comparative Edition of the Dhammapada  

 49 

 

Pàëi 47 [4.4] Puppha 

pupphàni heva pacinantaü  

byàsattamanasaü naraü,  

suttaü gàmaü mahogho va  

maccu àdàya gacchati.  

 

Patna 128 [8.8] Puùpa  

puùpàõi heva pracinantaü 

vyàsattamanasaü naraü |  

suttaü ggràmaü mahogho và 

maccu r àdàya gacchati || 

 

Gàndhàrã 294 [18.5] [Puùpa]  

puùaõi yeva payiõadu  

vasitamaõasa nara 

sutu gamu mahoho va  

ada . . . . . . . 

 

Udànavarga 18.14 Puùpa 

puùpàõy eva pracinvantaü 

vyàsaktamanasaü naram | 

suptaü gràmaü mahaughaiva 

mÔtyur àdàya gacchati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 48 [4.5] Puppha 

pupphàni heva pacinantaü  

byàsattamanasaü naraü,  

atittaü yeva kàmesu  

antako kurute vasaü.  

 

Patna 129 [8.9] Puùpa  

puùpàõi heva pracinantaü 

vyàsattamanasaü naraü | 

asaüpunnesu kàmesu 

antako kurute vaèe || 

 

 Udànavarga 18.15 Puùpa 

puùpàõy eva pracinvantaü 

vyàsaktamanasaü naram | 

atÔptam eva kàmeùu 

tv antakaþ kurute vaèam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 49 [4.6] Puppha 

yathà pi bhamaro pupphaü  

vaõõagandhaü aheñhayaü  

paëeti rasam àdàya,  

evaü gàme munã care.  

 

Patna 127 [8.7] Puùpa  

yathà pi bhramaro puùpà 

vannagandham aheóayaü | 

praóeti rasam àdàya 

evaü ggràme munã care || 

 

Gàndhàrã 292 [18.3] [Puùpa]  

yatha vi bhamaru puùpa  

vaõagana aheóaª 

o`qhch q`r`l `c`ª 

emu gami muõi cara. 

 

Udànavar ga 18.8 Puùpa 

yathàpi bhramaraþ puùpàd 

varõagandhàv aheñhayan | 

paraiti rasam àdàya 

tathà gràmàü muniè caret || 

 

* * * * *  
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Pàëi 50 [4.7] Puppha 

na paresaü vilomàni,  

na paresaü katàkataü,  

attano va avekkheyya  

katàni akatàni ca.  

 

Patna 309 [17.4] âtta   

na paresaü vilomàni 

na paresaü katà 'kataü |  

àttanà ye aveccheyà 

katàni akatàni ca || 

 

Gàndhàrã 271 [16.13] 

[Prakiõakavaga?]  

na pareùa vilomaõi  

na pareùa kidakida 

atvaõo i samikùea  

[samaõi viùamaõi ca.] 

 

Udànavarga 18.9 Puùpa 

na pareùàü vilomàni 

na pareùàü kÔtàkÔtam | 

àtmanas tu samãkùeta 

[samàni viùamàni ca] || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 51 [4.8] Puppha 

yathà pi ruciraü pupphaü  

vaõõavantaü agandhakaü,  

evaü subhàsità vàcà  

aphalà hoti akubbato.  

 

Patna 125 [8.5] Puùpa  

yathà pi ruciraü puùpaü  

vannavantaü agandhakaü | 

evaü subhàùità vàcà 

aphalà hoti akurvvato || 

 

Gàndhàrã 290 [18.1] [Puùpa]  

yatha vi ruyida puùu  

vaõamada aganaa 

emu subhaùida vaya  

aphala . . akuvadu. 

 

Udànavarga 18.6 Puùpa 

yathàpi ruciraü puùpaü  

varõavat syàd agandhavat | 

evaü  subhàùità vàcà 

niùphalàsàv akurvataþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 52 [4.9] Puppha 

yathà pi ruciraü pupphaü  

vaõõavantaü sagandhakaü,  

evaü subhàsità vàcà  

saphalà hoti pakubbato.  

 

Patna 126 [8.6] Puùpa  

yathà pi ruciraü puùpaü  

vannavantaü sagaüdhakaü | 

evaü subhàùità vàcà 

saphalà hoti kurvvato || 

 

Gàndhàrã 291 [18.2] [Puùpa]  

yatha vi ruyida puùu  

vaõamada saganaa 

emu subhaùida vaya  

saphala bhodi kuvadu. 

 

Udànavarga 18.7 Puùpa 

yathàpi ruciraü puùpaü  

varõavat syàd sugandhavat | 

evaü subhàùità vàcà 

saphalà bhavati kurvataþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 53 [4.10] Puppha 

yathà pi puppharàsimhà  

kayirà màlàguõe bahå,  

evaü jàtena maccena  

kattabbaü kusalaü bahuü.  

 

Patna 130 [8.10] Puùpa  

yathà pi puùparàèimhà 

kayirà màlàguõe bahå | 

evaü jàtena màccena 

kàtavvaü kuèalaü bahuü |  

 

Gàndhàrã 293 [18.4] [Puùpa]  

yada vi puùparaèisa  

kuya malaguõa baho 

emu jadeõa maceõa  

katavi . . . . . . 

 

Udànavarga 18.10 Puùpa 

yathàpi puùparàèibhyaþ 

kuryàn màlàguõàü bahån | 

evaü jàtena martyena 

kartavyaü kuèalaü bahu || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 54 [4.11] Puppha 

na pupphagandho pañivàtameti,  

na candanaü tagaramallikà và,  

sataÿ ca gandho pañivàtam eti,  

sabbà disà sappuriso pavàyati.  

 

Patna 121 [8.1] Puùpa  

na puùpagandho pañivàtam eti  

na candanaü tagaraü vàhlikaü và |  

satàn tu gandho pañivàtam eti  

sabbà dièà sappuruùo pravàti || 

 

Gàndhàrã 295 [18.6] [Puùpa]  

. . . . pradivada vayadi 

na malia takara canaõa va 

r`c`Ĕ` f`mn oq`chu`c` u`ªch 

sarva chć` r`otqtĘn o`c`ªch- 

 

Udànavarga 6.16 øãla 

na puùpagandhaþ prativàtam eti  

na vàhnijàt tagarac candanàd và | 

satàü tu gandhaþ prativàtam eti 

sarvà dièaþ satpuruùaþ pravàti || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 55 [4.12] Puppha 

candanaü tagaraü và pi,  

uppalaü atha vassikã,  

etesaü gandhajàtànaü  

sãlagandho anuttaro.  

 

Patna 122 [8.2] Puùpa  

candanaü tagaraü càpi 

uppalaü atha vàèèikiü | 

etesàü gandhajàtànàü 

èãlagandho anuttaro || 

 

Gàndhàrã 296 [18.7] [Puùpa]  

. . . . . . ya vi  

. . . . . . . . 

. . . ganajadaõa  

èilagano ivutama. 

 

Udànavarga 6.17 øãla 

tagaràc candanàc càpi 

[vàrùikàyàs tathotpalàt] | 

etebhyo gandhajàtebhyaþ 

èãlagandhas tv anuttaraþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 56 [4.13] Puppha 

appamatto ayaü gandho  

yàyaü tagaracandanã,  

yo ca sãlavataü gandho  

vàti devesu uttamo.  

 

Patna 123 [8.3] Puùpa  

appàmàtro ayaü gaüdho 

yoyaü tagaracandane | 

yo tu èãlavatàü gandho 

vàti devesu uttamo || 

 

 Udànavarga 6.18 øãla 

alpamàtro hy ayaü gandho 

yo 'yaü tagaracandanàt | 

yas tu èãlavatàü gandho 

vàti deveùv apãha saþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 57 [4.14] Puppha 

tesaü sampannasãlànaü  

appamàdavihàrinaü  

sammad aÿÿàvimuttànaü,  

màro maggaü na vindati.  

 

Patna 124 [8.4] Puùpa  

tesàü sampannaèãlànàü 

apramàdavihàriõàü | 

sammadaüÿàvimuttànàü 

màro màggaü na viõóati || 

 

Gàndhàrã 297 [18.8] [Puùpa]  

. . . baõaèilaõa  

apramadavihariõa 

samadaÿavimutaõa  

gadi maro na vinadi. 

 

Udànavarga 6.19 øãla 

teùàü vièuddhaèãlànàm 

apramàdavihàriõàm | 

samyagàjÿàvimuktànàü 

màro màrgaü na vindati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 58 [4.15] Puppha 

yathà saïkàradhànasmiü  

ujjhitasmiü mahàpathe,  

padumaü tattha jàyetha  

sucigandhaü manoramaü.  

 

Patna 135 [8.15] Puùpa  

yathà saükàrakåñamhi 

ujjhitamhi mahàpathe | 

padumaü ubbhidaü assa 

èucigandhaü manoramaü || 

 

Gàndhàrã 303 [18.14] [Puùpa]  

x`cg` r`f`q`§Ē`r` 

uÁidasa mahapathe 

padumu tatra jaea  

suyiga­a maõoramu. 

 

Udànavarga 18.12 Puùpa 

yathà saükàrukåñe tu 

vyujjhite hi mahàpathe | 

padmaü tatra tu jàyeta 

èucigandhi manoramam || 

 

* * * * *  
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Pàëi 59 [4.16] Puppha 

evaü saïkàrabhåtesu  

andhabhåte puthujjane,  

atirocati paÿÿàya  

sammàsambuddhasàvako.  

 

Patna 136 [8.16] Puùpa  

evaü saükàrabhåtesu 

andhabhåte pÔthujjane | 

atirocanti praüÿàya  

saümàsabuddhasàvakà || 

 

Gàndhàrã 304 [18.15] [Puùpa]  

emu saghasadhama§  

a­ahodi prudhijaõe  

abhirnx`ch oq`Ğ`ª 

samesabudhaùavaka. 

 

Udànavarga 18.13 Puùpa 

evaü saü kàrabhåte 'sminn 

andhabhåte pÔthagjane | 

prajÿayà vyatirocante 

samyaksaübuddhaèràvakàþ || 

 

Pupphavaggo catuttho.  

 

 

5. Bàlavagga  
 

Pàëi 60 [5.1] Bàla  

dãghà jàgarato ratti,  

dãghaü santassa yojanaü,  

dãgho bàlànaü saüsàro  

saddhammaü avijànataü.  

 

Patna 185 [11.12] Bàla  

drãghà assupato ràtrã 

drãghaü èàntassa yojanaü | 

drãgho bàlànà saüsàro 

saddhaümam avijànatàü || 

 

 Udànavarga 1.19 Anitya  

dãrghà jàgarato ràtrir 

dãrghaü èràntasya yojanam | 

dãrgho bàlasya saüsàraþ 

saddharmam avijànataþ ||  

 

* * * * *  
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Pàëi 61 [5.2] Bàla  

caraÿ ce nàdhigaccheyya  

seyyaü sadisam attano,  

ekacariyaü daëhaü kayirà,  

natthi bàle sahàyatà.  

 

 

 Udànavarga 14.15 Droha  

caraüè ca nàdhigaccheta 

[sahàyaü tulyam àtmanaþ] | 

ekacaryàü dÔóhaü kuryàn 

nàsti bàle sahàyatà || 

 

 Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.ii.185)  

caraüè cen nàdigaccheta  

èreyaþ sadÔèam àtmanaþ | 

ekacaryàü dÔóhàü kuryànÒ 

Ònàsti bàle sahàyatà || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 62 [5.3] Bàla  

puttà matthi dhanam matthi  

iti bàlo vihaÿÿati,  

attà hi attano natthi  

kuto puttà, kuto dhanaü.  

 

 

 Udànavarga 1.20 Anitya  

putro me 'sti dhanaü me 'stãty 

evaü bàlo vihanyate | 

àtmaiva hy àtmano nàsti 

kasya putraþ kuto dhanam ||  

 

* * * * *  
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Pàëi 63 [5.4] Bàla  

yo bàlo maÿÿati bàlyaü,  

paõóito và pi tena so,  

bàlo ca paõóitamànã  

sa ve bàlo ti vuccati.  

 

Patna 184 [11.11] Bàla  

yo bàlo bàlamànã 

paõóito càpi tattha so | 

bàlo tu paõóitamànã 

sa ve bàlo ti vuccati || 

 

 Udànavarga 25.22 Mitra  

yo jànãyàd ahaü bàla 

iti bàlaþ sa paõóitaþ | 

bàlaþ paõóitamànã tu 

bàla eva nirucyate || 

 

 Divyàvadàna pg. 490  

yo bàlo bàlabhàvena 

paõóitas tatra tena saþ | 

bàlaþ paõóitamànã tu 

sa vai bàla ihocyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 64 [5.5] Bàla  

yàvajãvam pi ce bàlo  

paõóitaü payirupàsati  

na so dhammaü vijànàti,  

dabbã såparasaü yathà.  

 

Patna 191 [11.18] Bàla  

yàvaj jãvaü pi ce bàlo 

paõóite payirupàsati | 

neva dhammaü vijànàti 

dravvã såparasàn iva || 

 

Gàndhàrã 233 [14.10] [Paõida]  

yavajiva bi ya balu  

paõida payuvasadi 

neva dhamu viaõadi  

[praÿa hisa na vijadi.] 

 

Udànavarga 25.13 Mitra  

yàvajjãvaü pi ced bàlaþ 

paõóitàü paryupàsate | 

na sa dharmaü vijànàti 

darvã såparasàn iva || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 65 [5.6] Bàla  

muhuttam api ce viÿÿå  

paõóitaü payirupàsati  

khippaü dhammaü vijànàti,  

jivhà såparasaü yathà.  

 

Patna 192 [11.19] Bàla  

muhuttam api ce praüÿo 

paõóite payirupàsati | 

khipraü dhammaü vijànàti  

jivhà såparasàn iva || 

 

Gàndhàrã 234 [14.11] [Paõida]  

muhuta bi ya viÿu  

paõada payuvasadi 

so du dhamu viaõadi  

[praÿa hisa tadovia.] 

 

Udànavarga 25.14 Mitra  

muhårtam api saprajÿaþ 

paõóitàü paryupàsate | 

sa vai dharmaü vi jànàti  

jihvà såparasàn iva || 

 

* * * * *  
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Pàëi 66 [5.7] Bàla  

caranti bàlà dummedhà  

amitteneva attanà,  

karontà pàpakaü kammaü  

yaü hoti kañukapphalaü.  

 

Patna 174 [11.1] Bàla  

caranti bàlà dummedhà 

amitteõa r iva àttanà | 

karontà pàpakaü kammaü  

yaü hoti kañukapphalaü || 

 

 Udànavarga 9.13 Karma  

caranti bàlà duùprajÿà 

hy amitrair iva càtmabhiþ  | 

kurvantaþ pàpakaü karma 

yad bhavati kañukaü phalaü  || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 67 [5.8] Bàla  

na taü kammaü kataü sàdhu  

yaü katvà anutappati,  

yassa assumukho rodaü  

vipàkaü pañisevati.  

 

Patna 175 [11.2] Bàla  

kathaÿ ca taü kare kaümaü  

yaü kattà anutappati | 

yassa aüèumukho rodaü 

vipàkaü pañisevati || 

 

 Udànavarga 9.14 Karma  

na tat karma kÔtaü sàdhu 

yat kÔtvà hy anutapyate | 

rudann aèrumukho yasya 

vipàkaü pratiùevate || 

 

* * * * *  

 



A Comparative Edition of the Dhammapada  

 57 

 

Pàëi 68 [5.9] Bàla  

taÿ ca kammaü kataü sàdhu  

yaü katvà nànutappati,  

yassa patãto sumano  

vipàkaü pañisevati.  

 

Patna 176 [11.3] Bàla  

taü ca kaümaü kataü sàdhu  

yaü kattà nànutappati | 

yassa pratãto sumano 

vipàkaü pañisevati || 

 

 Udànavarga 9.15 Karma  

tat tu karma kÔtaü sàdhu 

yat kÔtvà nànutapyate | 

yasya pratãtaþ sumanà 

vipàkaü pratiùevate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 69 [5.10] Bàla 

madhuvà maÿÿati bàlo,  

yàva pàpaü na paccati,  

yadà ca paccati pàpaü,  

atha (bàlo) dukkhaü nigacchati.  

 

 

 Udànavarga 28.18 Pàpa 

madhuvad manyate bàlo 

yàvat pàpaü na pacyate | 

yadà tu pacyate pàpam 

atha duþkhaü nigacchati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 70 [5.11] Bàla  

màse màse kusaggena  

bàlo bhuÿjetha bhojanaü,  

na so saïkhàtadhammànaü  

kalaü agghati soëasiü.  

 

Patna 388 [21.13] Sahasra  

màse màse kuèàggreõa 

bàlo bhuÿjeya bhojanaü | 

[na taü saüghe prasàdassa] 

kalàm agghati ùoóaèiü || 

 

 Udànavarga 24 .17 Peyàla 

màse màse kuèàgreõa 

yo hi bhuÿjãta bhojanam | 

[na tad buddhe prasàdasya] 

kalàm arghati ùoóaèãm || 

 

Mahàvastu iii. pg. 435 Sahasra  

màse màse kuèàgreõa 

bàlo bhuüjeya bhojanaü | 

na so buddhe prasàdasya 

kalàm arghati ùoóaèãü || 

 

 

* * * * *  
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Pàëi 71 [5.12] Bàla 

na hi pàpaü kataü kammaü  

sajju khãraü va muccati,  

óahantaü bàlam anveti  

bhasmacchanno va pàvako.  

 

Patna 107 [7.12] Kalyàõã  

na hi pàpakaü kataü kammaü  

sajjaü chãraü va mucchati | 

dahantaü bàlam anneti 

bhassachanno va pàpako || 

 

 Udànavarga 9.17 Karma  

na hi pàpakÔtaü karma 

sadyaþ kùãram iva mårchati | 

dahantad bàlam anveti 

bhasmàcchanna ivànalaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 72 [5.13] Bàla 

yàvad eva anatthàya  

ÿattaü bàlassa jàyati,  

hanti bàlassa sukkaüsaü  

muddham assa vipàtayaü.  

 

Patna 177 [11.4] Bàla  

yàvad eva anatthàya 

ÿàttaü bàlassa jàyati | 

hanti bàlassa èukràïggaü  

muddham assa nipàtaye || 

 

 Udànavarga 13.2 Satkàra  

yàvad eva hy anarthàya 

jÿàto bhavati bàlièaþ | 

hanti bàlasya èuklàüèaü 

mårdhànaü càsya pàtayet || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 73 [5.14] Bàla  

asataü bhàvanam iccheyya,  

purekkhàraÿ ca bhikkhusu,  

àvàsesu ca issariyaü,  

påjà parakulesu ca.  

 

Patna 178 [11.5] Bàla  

asatàü bhàvanam icchanti 

purekkhàraÿ ca bhikkhusu | 

àvàsesu ca essariyaü 

påjàü parakulesu ca || 

 

 Udànavarga 13.3 Satkàra  

asanto làbham icchanti 

satkàraü caiva bhikùuùu | 

àvàseùu ca màtsaryaü 

påjàü parakuleùu ca || 

 

* * * * *  
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Pàëi 74 [5.15] Bàla 

mameva kata' maÿÿantu  

gihã pabbajità ubho,  

mameva ativasà assu  

kiccàkiccesu kismici, 

iti bàlassa saïkappo  

icchà màno ca vaóóhati.  

 

Patna 179 [11.6] Bàla  

mameva katamannentu 

gÔhã pravrajità ca ye | 

[na me pratibalà assa] 

kiccà 'kiccesu kesuci || 

 

Patna 180 [11.7] Bàla  

iti bàlassa saükappo 

icchàmàno ca vaddhati | 

[aüÿà hi làbhopanièà 

aüÿà nibbàõagàminã] || 

 

 

 Udànavarga 13.4 Satkàr a 

[màm eva nityaü jànãyur] 

gÔhã pravrajitas tathà | 

[mama prativaèàè ca syuþ] 

kÔtyàkÔtyeùu keùu cit || 

 

Udànavarga 13.5 Satkàra  

iti bàlasya saükalpà 

icchàmànàbhivardhakàþ | 

[anyà hi làbhopaniùad 

anyà nirvàõagàminã] || 

 

* * * * *  
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Pàëi 75 [5.16] Bàla 

aÿÿà hi làbhåpanisà,  

aÿÿà nibbànagàminã,  

evam etaü abhiÿÿàya  

bhikkhu buddhassa sàvako 

sakkàraü nàbhinandeyya,  

vivekam anubråhaye.  

 

Patna 180 [11.7] Bàla  

[iti bàlassa saükappo 

icchàmàno ca vaddhati] | 

aüÿà hi làbhopanièà 

aüÿà nibbàõagàminã || 

 

Patna 181 [11.8] Bàla  

evam etaü yathàbhåtaü 

paèèaü buddhassa sàvako | 

sakkàraü nàbhinandeyà 

vivekam anubråhaye || 

 

 Udànavarga 13.5 Satkàra  

[iti bàlasya saükalpà 

icchàmànàbhivardhakàþ] | 

anyà hi làbhopaniùad 

anyà nirvàõagàminã || 

 

 

Udànavarga 13.6 Satkàra  

etaj jÿàtvà yathàbhåtaü 

buddhànàü èràvakaþ sadà | 

satkàraü nàbhinandeta 

vivekaü anubÔühayet || 

 

Bàlavaggo paÿcamo.  
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6. Paõóitavagga  
 

Pàëi 76 [6.1] Paõóita 

nidhãnaü va pavattàraü  

yaü passe vajjadassinaü,  

niggayhavàdiü medhàviü  

tàdisaü paõóitaü bhaje, 

tàdisaü bhajamànassa  

seyyo hoti na pàpiyo.  

 

Patna 206 [12.12] Attha  

nidhino va pravattàraü  

yaü paèèe vajjadaüèinaü | 

nigÔhyavàdiü medhàvãü 

tàrisaü puruùaü bhaje | 

tàrisaü bhajamànassa 

èreyo hoti na pàpiyo || 

 

Gàndhàrã 231 [14.8] [Paõida]  

nisedara pravatara  

yo paèi vajidaèaõa 

nigièavadi medhavi  

tadièa paõada bhayi 

tadi bhayamaõaõa  

ùeho bhodi na paviu. 

 

Udànavarga 28.7 Pàpa 

niùeddhàraü pravaktàraü 

yaj jàned vadyadarèinam | 

nigÔhyavàdinaü dhãraü 

tàdÔèaü satataü bhajet | 

tàdÔèaü bhajamànasya 

èreyo bhavati na pàpakam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 77 [6.2] Paõóita 

ovadeyyànusàseyya,  

asabbhà ca nivàraye,  

sataü hi so piyo hoti,  

asataü hoti appiyo.  

 

Patna 207 [12.13] Attha  

ovadeyà anuèàseyà 

asabbhàto nivàraye | 

satàü hetaü priyaü hoti  

asatàü hoti apriyaü ||  

 

Gàndhàrã 230 [14.7] [Paõida]  

anuèaèadi ovadadi  

`r`agd gh m`u`q`ª 

paõidaõa prio bhodi  

balaõa bhodi aprio. 

 

Udànavarga 5.26 Priya  

avavadetànuèàsãta 

càsabhyàc ca nivàrayet | 

asatàü na priyo bhavati 

satàü bhavati tu priyaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 78 [6.3] Paõóita 

na bhaje pàpake mitte,  

na bhaje purisàdhame,  

bhajetha mitte kalyàõe,  

bhajetha purisuttame.  

 

Patna 205 [12.11] Attha  

na bhajetha pàpake mitre 

na bhajetha puruùà 'dhame | 

bhajetha praüÿe medhàvã 

bhajetha puruùottame | 

[tàrise bhajamànassa  

èreyo hoti na pàpiyo] || 

 

 Udànavarga 25.3 Mitra  

na bhajet pàpakaü  mitraü  

na bhajet puruùàdhamam | 

bhajeta mitraü kalyàõaü  

bhajed uttamapåruùam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 79 [6.4] Paõóita 

dhammapãti sukhaü seti,  

vippasannena cetasà,  

ariyappavedite dhamme  

sadà ramati paõóito.  

 

Patna 348 [19.7] Citta  

dhammaprãtirasaü pàttà 

viprasannena cetasà | 

ayirapravedite dhamme 

sadà ramati paõóito || 

 

Gàndhàrã 224 [14.1] [Paõida]  

dhamapridi suhu èayadi  

viprasaneõa cedaso 

ariapravedidi dharmi  

sada ramadi paõidu. 

 

Udànavarga 30.13 Sukha 

dharmaprãtiþ sukhaü èete 

viprasannena cetasà | 

àryapravedite dharme 

ramate paõóitaþ smÔtaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 80 [6.5] Paõóita 

udakaü hi nayanti nettikà,  

usukàrà namayanti tejanaü,  

dàruü namayanti tacchakà,  

attànaü damayanti paõóità.  

 

 

 Udànavarga 1 7.10 Udaka 

udakena nijanti nejakà 

iùukàrà namayanti tejasà | 

dàruü  namayanti takùakà 

hy àtmànaü damayanti paõóitàþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 81 [6.6] Paõóita 

selo yathà ekaghano  

vàtena na samãrati,  

evaü nindàpasaüsàsu  

na samiÿjanti paõóità.  

 

Patna 93 [6.10] øoka  

èelo yathà ekaghano 

vàtena na samãrati | 

evaü nindàpraèaüsàsu 

na samãranti paõóità || 

 

Gàndhàrã 239 [14.16] [Paõida]  

èelu yadha ekakhaõo  

vadeõa na sabhijadi 

emu ninapraèaÁaùu  

na sammijadi paõida. 

 

Udànavarga 29.49 Yuga 

èailo yathàpy ekaghano 

vàyunà na prakampyate | 

evaü nindàpraèaüsàbhir 

na kampyante hi paõóitàþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 82 [6.7] Paõóita 

yathà pi rahado gambhãro  

vippasanno anàvilo,  

evaü dhammàni sutvàna  

vippasãdanti paõóità.  

 

Patna 275 [15.15] âsava  

yathà hrado 'ssa gaübhãro 

viprasanno anàvilo | 

evaü dhaümàõi èottàna 

viprasãdaüti paõóità || 

 

Gàndhàrã 225 [14.2] [Paõida]  

yatha vi rada gammiro  

viprasano aõavilo 

emu dhamu ùuõitvaõa  

viprasidadi paõida. 

 

Udànavarga 17.11 Udaka 

yathà hradaþ sugambhãro 

viprasanno hy anàvilaþ | 

evaü èrutvà hi saddharmaü  

viprasãdanti paõóitàþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 83 [6.8] Paõóita 

sabbattha ve sappurisà vajanti,  

na kàmakàmà lapayanti santo,  

sukhena phuññhà atha và dukhena,  

noccàvacaü paõóità dassayanti.  

 

Patna 80 [5.16] Attha  

sabbattha ve sappuruùà bhavanti  

na kàmakàmà lapayanti santo | 

sukhena phuññhà uttavà dukhena  

noccàvacaü sappuruùà karonti || 

 

Gàndhàrã 226 [14.3] [Paõida]  

sarvatra ya sapuruùa vivedi 

na kamakama lavayadi dhira 

suheõa phuñha adhava duheõa 

na ucavaya paõida daèayadi. 

 

Udànavarga 30.52 Sukha 

sàpatrapàþ satpuruùà bhavanti 

na kàmahetor lapayanti santaþ | 

spÔùñà hi duþkena tathà sukhena 

noccàvacàþ satpuruùà bhavanti || 

 

* * * * *  
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Pàëi 84 [6.9] Paõóita 

na attahetu na parassa hetu,  

na puttam icche na dhanaü na raññhaü, 

na iccheyya adhammena samiddhim 

attano, 

sa sãlavà paÿÿavà dhammiko siyà.  

 

Patna 326 [17.21] âtta  

nevàttaheto na parassa heto  

na saggam icche na dhanaü na ràùñaü | 

necche adhammeõa samÔddhim àttano 

so èãlavà praüÿavà dhàümiko siyà || 

 

Gàndhàrã 324 [20.3] [øilav aga?]  

yo natvahedu na parasa hedu 

pavaõi kamaõi samayarea 

na ichi a . . samidhi atvaõo 

so èilava paõidu dhamio sia. 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 85 [6.10] Paõóita 

appakà te manussesu  

ye janà pàragàmino,  

athàyaü itarà pajà  

tãram evànudhàvati.  

 

Patna 261 [15.1] âsava  

appakà te manuùyesu  

ye janà pàragàmino | 

athàyam itarà prajà 

tãram evànudhàvati || 

 

 Udànavarga 29.33 Yuga 

alpakàs te manuùyeùu 

ye janàþ pàragàminaþ | 

atheyam itaràþ prajàs 

tãram evànudhàvati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 86 [6.11] Paõóita 

ye ca kho sammad akkhàte  

dhamme dhammànuvattino  

te janà pàram essanti,  

maccudheyyaü suduttaraü.  

 

Patna 262 [15.2] âsava  

ye ca kho saümadàkkhàte 

dhamme dhaümànuvattino | 

te janà pàraü ehiüti  

maccudheyaü suduttaraü || 

 

 Udànavarga 29.34 Yuga 

ye tarhi samyag àkhyàte 

dharme dharmànudarèinaþ | 

te janàþ pàram eùyanti 

mÔtyudheyasya sarvaèaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 87 [6.12] Paõóita 

kaõhaü dhammaü vippahàya  

sukkaü bhàvetha paõóito,  

okà anokaü àgamma  

viveke yattha dåramaü.  

 

Patna 263 [15.3] âsava  

kihne dhamme viprahàya 

èukre bhàvetha paõóità | 

okà anokam àgaüma 

viveko yattha dåramaü || 

 

 Udànavarga 16.14 Prakirõaka  

kÔùnàü dharmàü viprahàya 

èuklàü bhàvayata bhikùavaþ | 

okàd anokam àgamya 

vivekam anubÔühayet | 

[tatra càbhirametàryo 

hitvà kàmàn akiÿcanaþ] || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 88 [6.13] Paõóita 

tatràbhiratim iccheyya  

hitvà kàme akiÿcano,  

pariyodapeyya attànaü  

cittaklesehi paõóito.  

 

Patna 264 [15.4] âsava  

tatthàbhiratim eùàõà 

hettà kàme akiücanà | 

pariyodametha àttànaü 

cittaü kileèehi sabbaèo || 

 

 Udànavarga 16.14 Prakirõak a 

[kÔùnàü dharmàü viprahàya 

èuklàü bhàvayata bhikùavaþ | 

okàd anokam àgamya 

vivekam anubÔühayet]  | 

tatra càbhirametàryo 

hitvà kàmàn akiÿcanaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 89 [6.14] Paõóita 

yesaü sambodhi aïgesu  

sammà cittaü subhàvitaü,  

àdànapañinissagge  

anupàdàya ye ratà, 

khãõàsavà jutimanto  

te loke parinibbutà.  

 

Patna 265 [15.5] âsava  

yassa saübodhiaügehi 

samaü cittaü subhàvitaü |  

àttànapañinissagge 

anupàdàya ye ratà | 

khãõàsavà jutãmanto 

te loke parinivvÔtà || 

 

 Udànavarga 31.39 Citta  

saübodhyaïgeùu yeùàüs tu 

samyak cittaü subhàvitam | 

àdànaü pratiniþsÔjya 

cànupàdàyam àèritàþ | 

kùãõàsravà vàntadoùàs 

te loke parinirvÔtàþ || 

 

Paõóitavaggo chaññho.  

 

 

7. Arahantavagga  
 

Pàëi 90 [7.1] Arahanta  

gataddhino visokassa  

vippamuttassa sabbadhi,  

sabbaganthappahãnassa  

pariëàho na vijjati.  

 

Patna 86 [6.3] øoka  

gataddhuno vièokassa 

vipramuttassa sabbahiü | 

sabbaggrantaprahãõassa 

paridàhà na vijjati || 

 

 Udànavarga 29.35 Yuga 

gatàdhvano vièokasya 

vipramuktasya tàyinaþ | 

sarvagranthaprahãõasya 

paridàgho na vidyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 91 [7.2] Arahanta  

uyyuÿjanti satãmanto,  

na nikete ramanti te,  

haüsà va pallalaü hitvà  

okam okaü jahanti te.  

 

Patna 231 [13.16] øaraõa  

ujjujjanti satãmanto 

na nikete ramaüti te |  

haüsà va pallaraü hettà  

okam okaü jahaüti te ||  

 

 Udànavarga 17.1 Udaka  

smÔtimantaþ prayujyante 

na nikete ramanti te | 

haüsavat palvalaü hitvà  

hy okam oghaü jahante te || 

* * * * *  
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Pàëi 92 [7.3] Arahanta  

yesaü sannicayo natthi,  

ye pariÿÿàtabhojanà,  

suÿÿato animitto ca  

vimokkho yesa' gocaro, 

àkàse va sakuntànaü  

gati tesaü durannayà. 

 

Patna 87 [6.4] øoka  

yesàü sannicayo nàsti 

ye pariÿàtabhojanà | 

àkàèe va èakuntànàü 

padaü tesàü durannayaü || 

 

Patna 270 [15.10] âsava  

[yesà 'savà parikkhãõà 

àhàre ca anièèità] | 

èuüÿatà ànimitto ca 

vimogho yesa gocaro | 

àkàèe va èakuntànàü 

padaü tesaü durannayaü | 

 

 Udànavarga 29.26 Yuga 

yeùàü saü nicayo nàsti 

ye parijÿàtabhojanàþ | 

èunyatà cànimittaü ca 

vivekaè caiva gocaraþ | 

àkàèaiva èakuntànàü 

gatis teùàü duranvayà || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 93 [7.4] Arahanta  

yassàsavà parikkhãõà  

àhàre ca anissito,  

suÿÿato animitto ca  

vimokkho yassa gocaro, 

àkàse va sakuntànaü  

padaü tassa durannayaü 

 

Patna 270 [15.10] âsava  

yesà 'savà parikkhãõà 

àhàre ca anièèità | 

èuüÿatà ànimitto ca 

vimogho yesa gocaro | 

àkàèe va èakuntànàü 

padaü tesaü durannayaü | 

 

 Udànavarga 29.29 Yuga 

yeùàü bhavaþ parikùãno 

hy aparàntaü ca nàèritàþ | 

èunyatà cànimittaü ca 

vivekaè caiva gocaraþ | 

àkàèaiva èakuntànàü 

padaü teùàü duranvayam || 

 

* * * * *  
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Pàëi 94 [7.5] Arahanta  

yassindriyàni samathaü gatàni,  

assà yathà sàrathinà sudantà, 

pahãnamànassa anàsavassa, 

devà pi tassa pihayanti tàdino.  

 

 

Patna 89 [6.6] øoka  

yassendriyàõi samathaü gatàni  

aèèà yathà sàrathinà sudàntà | 

prahãõamànassa anàsavassa 

devà pi tassa prihayanti tàyino || 

 

 Udànavarga 19.3 Aèva 

yasyendriyàõi samatàü gatàni 

aèvo yathà sàrathinà sudàntaþ | 

prahãõadoùàya niràsravàya 

devàpi tasmai spÔhayanti nityam || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 95 [7.6] Arahanta  

pañhavisamo no virujjhati,  

indakhãlåpamo tàdi subbato,  

rahado va apetakaddamo,  

saüsàrà na bhavanti tàdino.  

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 96 [7.7] Arahanta  

santaü tassa manaü hoti,  

santà vàcà ca kamma ca,  

sammad aÿÿàvimuttassa,  

upasantassa tàdino.  

 

Patna 88 [6.5] øoka  

èànto tassa mano hoti 

èàntà vàcà ca kaümu ca | 

saümadaüÿàvimuttassa 

upaèàntassa tàyino || 

 

 Udànavarga 31.45 Citta  

èàntam asya mano bhavati 

èàntà vàk kàyakarma ca | 

samyagàjÿàvimuktasya 

hy upaèàntasya bhikùuõaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 97 [7.8] Arahanta  

assaddho akataÿÿå ca  

sandhicchedo ca yo naro,  

hatàvakàso vantàso  

sa ve uttamaporiso.  

 

Patna 333 [18.7] Dadantã  

aèraddho akataüÿå ca 

saüdhicchedo ca yo naro | 

hatàvakàèo vàntàèo 

sa ve uttimaporuùo || 

 

 Udànavarga 29.23 Yuga 

aèraddhaè càkÔtajÿaè ca 

saü dhicchettà ca yo naraþ | 

hatàvakàèo vàntàèaþ 

sa vai tåttamapåruùaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 98 [7.9] Arahanta  

gàme và yadi vàraÿÿe,  

ninne và yadi và thale,  

yattharahanto viharanti  

taü bhåmiü ràmaõeyyakaü.  

 

Patna 245 [14.7] Khànti  

aranne yadi và ggràme 

ninne và yadi và thale | 

yattha arahanto viharaüti  

taü bhomaü ràmaõãyakaü || 

 

 Udànavarga 29.18 Yuga 

gràme và yadi vàraõye 

nimne và yadi và sthale | 

yatràrhanto viharanti 

te deèà ramaõãyakàþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 99 [7.10] Arahanta  

ramaõãyàni araÿÿàni,  

yattha na ramatã jano,  

vãtaràgà ramissanti,  

na te kàmagavesino.  

 

Patna 155 [9.19] Tahna  

ramaõãyaü vatà 'raõõaü  

yamhiü na ramate jano | 

vãtaràgàttha raüsanti 

nàüÿe kàmagaveùiõo || 

 

 Udànavarga 29.17 Yuga 

ramaõãyàny araõyàni 

na càtra ramate janaþ | 

vãtaràgàtra raüsyante 

na tu kàmagaveùiõaþ || 

 

Arahantavaggo sattamo.  
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8. Sahassavagga 
 

Pàëi 100 [8.1] Sahassa 

sahassam api ce vàcà  

anatthapadasaühità,  

ekaü atthapadaü seyyo  

yaü sutvà upasammati.  

 

Patna 376 [21.1] Sahasra  

sahasram api ce vàcà 

anatthapadasàhità | 

ekaü atthapadaü èreyo 

yaü èottà upaèàümati || 

 

Gàndhàrã 306 [19.2] [Sahasa]  

sahasa bi ya vayaõa  

aõathapadasahida 

eka vayapada ùevha  

ya ùutva uvaèamadi. 

 

Udànavarga 24.1 Peyàla  

[yac ca gàthàèataü bhàùed] 

anarthapadasaühitam | 

ekam arthapadaü èreyo 

yac chrutvà hy upaèàmyati || 

 

Mahàvastu iii. pg. 434 Sahasra  

sahasram api vàcànàü 

anarthapadasaühità | 

ekà arthavatã èreyà 

yàü èrutvà upaèàmyati || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 101 [8.2] Sahassa 

sahassam api ce gàthà  

anatthapadasaühità,  

ekaü gàthàpadaü seyyo  

yaü sutvà upasammati.  

 

 

Gàndhàrã 308 [19.4] [Sahasa]  

. hasa bi ya gadhaõa  

aõathapadasahida 

eka gadhapada ùeho  

ya ùutva uvaèamadi. 

 

 

Mahàvastu iii. pg. 434 Sahasra  

sahasram api gàthànàm 

anarthapadasaühità | 

ekà arthavatã èreyà 

yàü èrutvà upaèàmyati || 

 

 

* * * * *  
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Pàëi 102 [8.3] Sahassa 

yo ce gàthàsataü bhàse  

anatthapadasaühità  

ekaü dhammapadaü seyyo  

yaü sutvà upasammati.  

 

Patna 377 [21.2] Sahasra  

yo ca gàthàèataü bhàùe 

anatthapadasàhitaü | 

ekaü dhamapadaü èreyo 

yaü èottà upaèàümati || 

 

Gàndhàrã 309 [19.5] [Sahasa]  

yo ja gadhaèada bhaùi  

aõathapadasahida 

eka gadhapada ùebha  

ya ùutva uvaèamadi. 

 

Udànavarga 24.2 Peyàla  

yac ca gàthàèataü bhàùed 

adharmapadasaühitam | 

ekaü dharmapadaü èreyo 

yac chrutvà hy upaèàmyati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 103 [8.4] Sahassa 

yo sahassaü sahassena  

saïgàme mànuse jine,  

ekaÿ ca jeyya attànaü  

sa ve saïgàmajuttamo.  

 

Patna 378 [21.3] Sahasra  

yo sahasraü sahasràõàü 

saüggràme mànuùe jine | 

ekaü ca paüÿam àttànaü  

sa ve saüggràmamuttamo || 

 

Gàndhàrã 305 [19.1] [Sahasa]  

yo sahasa sahasaõi  

saÙami maõuùa jiõi 

eka ji jiõi atvaõa  

so ho sagamu utamu. 

 

Udànavarga 23.3 âtma  

yaþ sahasraü sahasràõàü 

saügràme dviùatàü jayet | 

yaè càtmànaü jayed ekaü 

saügràmo durjayaþ sa vai || 

 

Mahàvastu iii. pg. 434 Sahasra  

yo èatàni sahasràõàü 

saügràme manujà jaye | 

yo caikaü jaye àtmànaü  

sa vai saügràmajit varaþ || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 104 [8.5] Sahassa 

attà have jitaü seyyo  

yà càyaü itarà pajà  

attadantassa posassa,  

niccaü saÿÿatacàrino.  

 

Patna 319 [17.14] âtta  

àttà hi bhe varaü dànto 

yacchàyam itarà prajà | 

àttadàntassa poùassa 

sadà saüyyatacàriõo || 

 

 Udànavarga 23.4 âtma  

àtmà hy asya jitaþ èreyàü 

yac ceyam itaràþ prajàþ | 

àtmadàntasya puruùasya 

nityaü saüvÔtacàriõaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 105 [8.6] Sahassa 

neva devo na gandhabbo,  

na màro saha brahmunà,  

jitaü apajitaü kayirà  

tathàråpassa jantuno.  

 

Patna 320 [17.15] âtta  

neva devà na gandhabbà 

na màro saha brahmuõà | 

jitaü apajitaü kayirà  

tattharåpassa jantuno || 

 

 Udànavarga 23.5 âtma  

na devà nàpi gandharvà 

na màro bràhmaõà saha | 

jitasyàpajitaü kuryus  

[tathà pràjÿasya bhikùuõaþ] || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 106 [8.7] Sahassa 

màse màse sahassena  

yo yajetha sataü samaü,  

ekaÿ ca bhàvitattànaü  

muhuttam api påjaye, 

sà yeva påjanà seyyo  

yaÿ ce vassasataü hutaü.  

 

Patna 379 [21.4] Sahasra  

màse màse sahasreõa 

yo yajeya èataü samà | 

ekaÿ ca bhàvi<tta>tàttànaü 

muhuttam api påjaye | 

sà eva påjanà èreyo 

yac cha vaèèaèataü hutaü || 

 

Gàndhàrã 310 [19.6] [Sahasa]  

masamasi sahasiõa  

yo yaea èadeõa ca 

[nevi budhi prasadasa  

kala avedi ùoóaèa.] 

 

Gàndhàrã 320 [19.16] [Sahasa] 

eka ji bhavidatvaõa  

ltgts` uhu` otx`ª 

sameva puyaõa ùevha  

ya ji vaùaèada hodu. 

 

 

Mahàvastu iii. pg. 434 Sahasra  

yo yajeta sahasràõàü 

màse màse èataü èataü | 

na so buddhe prasàdasya 

kalàm arghati ùoóaèãü || 

 

 

* * * * *  
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Pàëi 107 [8.8] Sahassa 

yo ca vassasataü jantu  

aggiü paricare vane,  

ekaÿ ca bhàvitattànaü  

muhuttam api påjaye, 

sà yeva påjanà seyyo  

yaÿ ce vassasataü hutaü.  

 

Patna 380 [21.5] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jantå 

aggiü paricare vane | 

ekaÿ ca bhàvitàttànaü 

muhuttam api påjaye | 

sà eva påjanà èreyo 

yac cha vaèèaèataü hutaü || 

 

Gàndhàrã 319 [19.15] [Sahasa]  

ya ja vaùaèada jadu  

agi pariyara vaõi 

[kùireõa sapiteleõa  

divaratra atadrido.] 

 

Gàndhàrã 320 [19.16] [Sahasa] 

eka ji bhavidatvaõa  

ltgts` uhu` otx`ª 

sameva puyaõa ùevha  

ya ji vaùaèada hodu. 

 

Udànavarga 24.16 Peyàla  

yac ca varùaèataü pårõam 

agniü paricared vane | 

yac caikaü bhàvitàtmànaü  

muhårtam api påjayet | 

sà tasya påjanà èreùñhà 

na tad varùaèataü hutam || 

 

Mahàvastu iii. pg. 435 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

agniparicaraü caret | 

[pannàhàro chavàvàsã 

karonte vividhaü tapaü]  || 

 

yo caikaü bhàvitàtmànaü  

muhårtam api påjayet | 

sà ekapåjanà èreyo 

na ca varùaèataü hutaü || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 108 [8.9] Sahassa 

yaü kiÿci yiññhaü ca hutaü ca loke,  

saüvaccharaü yajetha puÿÿapekkho, 

sabbam pi taü na catubhàgam eti, 

abhivàdanà ujjugatesu seyyo.  

 

Patna 381 [21.6] Sahasra  

yaü kiÿci yaùñaü va hutaü va loke  

saüvatsaraü yajate puüÿapekhã | 

sabbaü pi taü na catubbhàgam eti 

abhivàdanà ujjugatesu èreyo || 

 

Gàndhàrã 321 [19.17] [Sahasa]  

ya keja yañha va hoda va loke  

savatsara yayadi puÿavekùa 

sava bi ta na cadubhaku vedi 

ahivadaõa ujukadeùu ùiho. 

 

Udànavarga 24.30 Peyàla  

yat kiü cid iùñaü ca hutaü ca loke 

saüvatsaraü yajati puõyaprekùã | 

sarvaü pi  taü na caturbhàgam eti 

abhivàdanaü tv Ôjjugateùu èreyaþ || 

 

* * * * *  
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Mahàvastu iii. pg. 435 6 Sahasra  

yat kiücid iùñaü ca huta ü ca loke  

saüvatsaraü yajati puõyaprekùã | 

sarvaü pi taü na caturbhàgam eti 

abhivàdanaü ujjugateùu èreyaü || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 109 [8.10] Sahassa 

abhivàdanasãlissa  

niccaü vaddhàpacàyino,  

cattàro dhammà vaóóhanti:  

àyu vaõõo sukhaü balaü.  

 

 

Gàndhàrã 172 [11.11] Suha 

ahivadaõaèilisa  

nica vridhavayariõo 

catvari tasa vardhadi  

ayo kirta suha bala. 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 110 [8.11] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

dussãlo asamàhito,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

sãlavantassa jhàyino.  

 

Patna 390 [21.15] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jãve 

duèèãlo asamàhito | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

èãlavantassa jhàyato || 

 

 Udànavarga 24.3 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãved 

duþèãlo hy asamàhitaþ | 

ekàhaü jãvitaü èreyaþ 

sadà èãlavataþ èuceþ || 

 

Mahàvastu iii. pg. 436 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

duþèãlo asamàhitaþ | 

ekàhaü jãvitaü èreyaü  

èãlavantasya dhyàyato || 

 

 

* * * * *  
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Pàëi 111 [8.12] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

duppaÿÿo asamàhito,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

paÿÿavantassa jhàyino.  

 

Patna 391 [21.16] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jãve 

dupraüÿo asamàhito | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

praüÿavantassa jhàyato || 

 

 Udànavarga 24.4 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãved 

duùprajÿo hy asamàhitaþ | 

ekàhaü jãvitaü èreyaþ 

pràjÿasya dhyàyinaþ sadà || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 112 [8.13] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

kusãto hãnavãriyo,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

viriyam àrabhato daëhaü.  

 

Patna 392 [21.17] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jãve 

kusãdo hãnavãriyo | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

vãryyam àrabhato dÔóaü || 

 

Gàndhàrã 316 [19.12] [Sahasa]  

ya ja vaùaèada jivi  

kusidhu hiõaviyava 

muhutu jivida ùevha  

virya arahado drióha. 

 

Udànavarga 24.5 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãvet 

kusãdo hãnavãryavàn | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

vãryam àrabhato dÔóham || 

 

Mahàvastu iii. pg. 436 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

kuèãdo hãnavãryavàn | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

vãryam àraübhato dÔóhaü || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 113 [8.14] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

apassaü udayabbayaü,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

passato udayabbayaü.  

 

Patna 393 [21.18] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jãve 

apaèèaü udayavyayaü | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

paèèato udayavyayaü ||  

 

Gàndhàrã 317 [19.13] [Sahasa]  

ya ji vaùaèado jivi  

apaèu udakavaya 

muhutu jivida ùevha  

paèado udakavaya. 

 

Udànavarga 24.6 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãved 

apaèyann udayavyayam | 

ekàhaü jãvitaü èreyaþ 

paèyato hy udayavyayam || 

 

* * * * *  
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Mahàvastu iii. 436 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

apaèyaü udayavyayam | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

paèyato udayavyayaü || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 114 [8.15] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

apassaü amataü padaü,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

passato amataü padaü.  

 

Patna 395 [21.20] Sahasra  

yo ca vaèèasataü jãve 

apaèèaü amataü padaü | 

ekà 'haü jãvitaü èreyo  

paèèato amataü padaü || 

 

 Udànavarga 24.15 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãved 

apaèyann amÔtaü padam | 

ekàhaü jãvitaü èreyaþ 

paèyato hy amÔtaü padam || 

 

Mahàvastu iii. 436 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

apaèyaü amÔtaü padaü | 

ekàhaü jãvitaü èreyaü  

paèyato amçtaü padaü || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 115 [8.16] Sahassa 

yo ca vassasataü jãve  

apassaü dhammam uttamaü,  

ekàhaü jãvitaü seyyo  

passato dhammam uttamaü.  

 

Patna 394 [21.19] Sahasra  

yo ca vaèèaèataü jãve 

apaèèaü dhammam uttamaü | 

ekà 'haü jãvitaü èreyo  

paèèato dhammam uttamaü || 

 

Gàndhàrã 318 [19.14] [Sahasa]  

ya ja vaùaèada jivi  

apaèu dhamu utamu 

mohotu jivida ùehu  

paèadu dhamu utamu. 

 

Udànavarga 24.14 Peyàla  

yac ca varùaèataü jãved 

apaèyann uttamaü padam | 

ekàhaü jãvitaü èreyaþ 

paèyato hy uttamaü padam || 

 

Mahàvastu iii. 436 Sahasra  

yo ca varùaèataü jãve 

apaèyaü dharmam uttamaü | 

ekàhaü jãvitaü èreyo 

paèyato dharmam uttamaü || 

 

 

Sahassavaggo aññhamo.  
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9. Pàpavagga 
 

Pàëi 116 [9.1] Pàpa 

abhittharetha kalyàõe,  

pàpà cittaü nivàraye,  

dandhaü hi karoto puÿÿaü  

pàpasmiü ramatã mano.  

 

Patna 96 [7.1] Kalyàõã  

abhittaretha kallàõe 

pàpà cittaü nivàraye | 

daüdhaü hi karato puüÿaü  

pàpamhi ramate mano || 

 

 Udànavarga 28.23 Pàpa 

abhitvareta kalyàõe 

pàpàc cittaü nivàrayet | 

dhandhaü hi kurvataþ puõyaü  

pàpeùu ramate manaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 117 [9.2] Pàpa 

pàpaÿ ce puriso kayirà,  

na taü kayirà punappunaü,  

na tamhi chandaü kayiràtha,  

dukkho pàpassa uccayo.  

 

Patna 97 [7.2] Kalyàõã  

kayira ce puruùo pàpaü 

na naü kayirà punappuno | 

na tamhi chandaü  kayiràtha 

dukkho pàpassa saü cayo || 

 

Gàndhàrã 207 [13.7] Yamaka 

pava ja puruùu kuya  

na õa kuya puõapuõu 

na tasa chana kuvia  

dukhu pavasa ayayu. 

 

Udànavarga 28.21 Pàpa 

kuryàc cet puruùaþ pàpaü 

nainaü kuryàt punaþ punaþ | 

na tatra cchandraü kurvãta 

duþkhaü pàpasya saücayaþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 118 [9.3] Pàpa 

puÿÿaÿ ce puriso kayirà,  

kayiràthetaü punappunaü,  

tamhi chandaü kayiràtha,  

sukho puÿÿassa uccayo.  

 

Patna 98 [7.3] Kalyàõã  

kayira ce puruùo puü ÿaü  

kayira cenaü  punappuno | 

tamhi eva chandaü  kayiràtha 

sukho puüÿassa saücayo || 

 

Gàndhàrã 208 [13.8] Yamaka 

puÿa ca puruùu kuya  

kuya yo õa puõapuõu 

athatha chana korvia  

sukhu puÿasa ucayu. 

 

Udànavarga 28.22 Pàpa 

kuryàc cet puruùaþ puõyaü 

kuryàc cainaü punaþ punaþ | 

tatra cchandraü ca kurvãta 

sukhaü puõyasya saücayaþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 119 [9.4] Pàpa 

pàpo pi passati bhadraü  

yàva pàpaü na paccati,  

yadà ca paccati pàpaü  

atha (pàpo) pàpàni passati. 

 

Patna 102 [7.7] Kalyàõã  

pàpo pi paèèate bhadraü 

yàva pàpaü na paccati | 

yadà tu paccate pàpaü 

atha pàpo pàpàni paèèati || 

 

 Udànavarga 28.19 Pàpa 

pàpo 'pi paèyate bhadraü  

yàvat pàpaü na pacyate | 

yadà tu pacyate pàpam 

atha pàpàni paèyati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 120 [9.5] Pàpa 

bhadro pi passati pàpaü  

yàva bhadraü na paccati,  

yadà ca paccati bhadraü  

atha (bhadro) bhadràni passati.  

 

Patna 103 [7.8] Kalyàõã  

bhadro pi paèèate pàpaü 

yàva bhadraü na paccati | 

yadà tu paccate bhadraü 

atha bhadro bhadràõi paèèati || 

 

 Udànavarga 28.20 Pàpa 

bhadro 'pi paèyate pàpaü 

yàvad bhadraü na pacyate | 

yadà tu pacyate bhadram 

atha bhadràõi paèyati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 121 [9.6] Pàpa 

màppamaÿÿetha pàpassa  

na maü taü àgamissati.  

udabindunipàtena  

udakumbho pi pårati, 

bàlo pårati pàpassa,  

thokathokam pi àcinaü.  

 

Patna 193 [11.20] Bàla  

nàppaü pàpassa maüÿeyà 

na me taü àgamiùyati | 

udabindunipàtena 

udakuübho pi pårati || 

pårate bàlo pàpassa 

thokathokaü pi àcinaü |  

 

Gàndhàrã 209 [13.9] Yamaka 

na apu maÿea pavasa  

"na me ta akamiùadi" 

udabinunivadeõa  

udakubho va puyadi 

puyadi balu paveõa  

stukastoka bi ayaro. 

 

Udànavarga 17.5 Udaka 

nàlpaü manyeta pàpasya 

naitaü màm àgamiùyati |  

udabindunipàtena 

mahàkumbho 'pi påryate | 

påryanti bàlàþ pàpair hi 

stokastokaü kÔtair api || 

 

* * * * *  
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Pàëi 122 [9.7] Pàpa 

màppamaÿÿetha puÿÿassa  

na maü taü àgamissati.  

udabindunipàtena  

udakumbho pi pårati, 

dhãro pårati puÿÿassa,  

thokathokam pi àcinaü.  

 

Patna 194 [11.21] Bàla  

nàppaü puüÿassa manyeyà 

na me taü àgamiùyati || 

udabindunipàtena 

udakumbho pi pårati | 

pårate praüÿo puüÿassa 

thokathokaü pi àcinaü ||  

 

Gàndhàrã 210 [13.10] Yamaka 

na apu maÿea puÿasa  

na me ta akamiùadi 

udabinunivadeõa  

udakubho va puyadi 

puyadi dhiru puÿeõa  

stokastuka bi ayaru. 

 

Udànavarga 17.6 Udaka 

nàlpaü manyeta puõyasya 

naitaü màm àgamiùyati | 

udabindunipàtena 

mahàkumbho 'pi påryate | 

påryanti dhãràþ puõyair hi  

stokastokaü kÔtair api || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 123 [9.8] Pàpa 

vàõijo va bhayaü maggaü  

appasattho mahaddhano,  

visaü jãvitukàmo va,  

pàpàni parivajjaye.  

 

Patna 116 [7.21] Kalyàõã  

vàõijo va bhayaü màggaü 

appasàttho mahaddhano | 

viùaü jãvitukàmo va 

pàpàni parivajjaye || 

 

 Udànavarga 28.14 Pàpa 

vaõig và sabhayaü màrgam 

alpaèàstro mahàdhano | 

viùaü jãvitakàmo và 

pàpàni parivarjayet || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 124 [9.9] Pàpa 

pàõimhi ce vaõo nàssa  

hareyya pàõinà visaü,  

nàbbaõaü visam anveti,  

natthi pàpaü akubbato.  

 

Patna 106 [7.11] Kalyàõã  

pàõimhi ce vraõo nà 'ssa 

dhàreyà pàõinà viùaü | 

nàvraõe viùam anneti 

nàsti pàpaü akurvvato || 

 

 Udànavarga 28.15 Pàpa 

pàõau càsya vraõo na syàd 

dhàrayet pàõinà viùam | 

nàvraõe kràmati viùaü 

nàsti pàpam akurvataþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 125 [9.10] Pàpa 

yo appaduññhassa narassa dussati,  

suddhassa posassa anaïgaõassa, 

tam eva bàlaü pacceti pàpaü 

sukhumo rajo pañivàtaü va khitto.  

 

Patna 115 [7.20] Kalyàõã  

yo apraduùñassa naro praduùyati  

èuddhassa poùassa anaügaõassa | 

tam eva bàlaü pracceti pàpaü 

sukhumo rajo pañivàtaü va khitto || 

 

 Udànavarga 28.9 Pàpa 

yo hy apraduùñasya narasya duùyate 

èuddhasya nityaü vigatàïgaõasya | 

tam eva bàlaü pratiyàti pàpaü  

kùiptaü rajaþ prativàtaü yathai va || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 126 [9.11] Pàpa 

gabbham ekepapajjanti  

nirayaü pàpakammino,  

saggaü sugatino yanti  

parinibbanti anàsavà.  

 

Patna 274 [15.14] âsava  

gabbham eke okraümanti 

nirayaü pàpakaümuõo |  

saggaü sugatino yànti 

parinivvànti anàsavà || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 127 [9.12] Pàpa 

na antalikkhe, na samuddamajjhe,  

na pabbatànaü vivaraü pavissa, 

na vijjatã so jagatippadeso 

yatthaññhito mucceyya pàpakammà.  

 

 

 Udànavarga 9.5 Karma  

naivàntarãkùe na samudramadhye  

na parvatànàü vivaraü pravièya |  

na vidyate 'sau pÔthivãpradeèo 

yatra sthitaü na prasaheta karma || 

 

* * * * *  
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Pàëi 128 [9.13] Pàpa 

na antalikkhe, na samuddamajjhe,  

na pabbatànaü vivaraü pavissa, 

na vijjatã so jagatippadeso 

yatthaññhitaü nappasahetha maccu.  

 

 

 Udànavarga 1.25 Anitya  

naivàntarãkùe na samudramadhye  

na parvatànàü vivaraü pravièya  | 

na vidyate 'sau pÔthivãpradeèo  

yatra sthitaü na prasaheta mÔtyuþ ||  

 

Pàpavaggo navamo.  

 

 

10. Daõóavagga 
 

Pàëi 129 [10.1] Daõóa 

sabbe tasanti daõóassa,  

sabbe bhàyanti maccuno,  

attànaü upamaü katvà,  

na haneyya na ghàtaye.  

 

Patna 202 [12.8] Daõóa  

sabbe trasanti daõóànàü 

[sabbesaü jãvitaü priyaü]  | 

àttànaü upamaü kattà  

neva haüyyà na ghàtaye || 

 

 Udànavarga 5.19 Priya  

sarve daõóasya bibhyanti 

[sarveùàü jãvitaü priyam]  | 

àtmànam upamàü kÔtvà 

naiva hanyàn na ghàtayet || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 130 [10.2] Daõóa 

sabbe tasanti daõóassa,  

sabbesaü jãvitaü piyaü,  

attànaü upamaü katvà,  

na haneyya na ghàtaye.  

 

Patna 202 [12.8] Daõóa  

sabbe trasanti daõóànàü 

sabbesaü jãvitaü priyaü |  

àttànaü upamaü kattà  

neva haüyyà na ghàtaye || 

 

 Udànavarga 5.19 Priya  

sarve daõóasya bibhyanti 

sarveùàü jãvitaü priyam | 

àtmànam upamàü kÔtvà 

naiva hanyàn na ghàtayet || 

 

* * * * *  
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Pàëi 131 [10.3] Daõóa 

sukhakàmàni bhåtàni  

yo daõóena vihiüsati,  

attano sukham esàno  

pecca so na labhate sukhaü.  

 

Patna 203 [12.9] Daõóa  

sukhakàmàni bhåtàni 

yo daõóena vihiüsati | 

àttano sukham eùàõo 

precca so na labhate sukhaü || 

 

 Udànavarga 30.3 Sukha 

sukhakàmàni bhåtàni 

yo daõóena vihiüsati | 

àtmanaþ sukham eùàõaþ 

sa vai na labhate sukham || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 132 [10.4] Daõóa 

sukhakàmàni bhåtàni  

yo daõóena na hiüsati,  

attano sukham esàno  

pecca so labhate sukhaü.  

 

Patna 204 [12.10] Daõóa  

sukhakàmàni bhåtàni 

yo daõóena na vihiüsati | 

àttano sukham eùàõo 

precca so labhate sukhaü || 

 

 Udànavar ga 30.4 Sukha 

sukhakàmàni bhåtàni 

yo daõóena na hiüsati | 

àtmanaþ sukham eùànaþ 

sa pretya labhate sukham || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 133 [10.5] Daõóa 

màvoca pharusaü kaÿci,  

vuttà pañivadeyyu' taü,  

dukkhà hi sàrambhakathà,  

pañidaõóà phuseyyu' taü.  

 

Patna 197 [12.3] Daõóa  

mà vade paruùaü kaüci 

vuttà pañivadeyu taü | 

dukkhà hi sàrambhakathà 

pañidaõóà phuseyu taü || 

 

 Udànavarga 26.3 Nirvàõa  

mà kaü cit paruùaü bråthaþ  

proktàþ prativadanti tam | 

duþkhà hi saürambhakathàþ 

pratidaõóaü spÔèanti hi || 

 

* * * * *  
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Pàëi 134 [10.6] Daõóa 

sace neresi attànaü,  

kaüso upahato yathà,  

esa pattosi nibbànaü,  

sàrambho te na vijjati.  

 

Patna 198 [12.4] Daõóa 

sace iresi àttànaü 

kaüso upahato r iva | 

[jàtimaraõasaüsàraü 

ciraü praccanubhohisi] || 

 

Patna 199 12.5] Daõóa 

[na ce iresi àttànaü 

kaüso anupahato r iva] | 

esa pràtto si nibbàõaü 

sàrambhà te na vijjati || 

 

 Udànavarga 26.5 Nirvàõa  

na tv ãrayasi hàtmànaü 

kaüsir nopahatà yathà | 

eùa pràpto 'si nirvàõaü 

saürambhas te na vidyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 135 [10.7] Daõóa 

yathà daõóena gopàlo  

gàvo pàceti gocaraü,  

evaü jarà ca maccu ca  

àyuü pàcenti pàõinaü.  

 

Patna 200 [12.6] Daõóa  

yathà daõóena gopàlo 

gàvo pràjeti gocaraü | 

evaü jarà ca maccå ca 

[pràõinàü adhivattati]  || 

 

 

 Udànavarga 1.17 Anitya  

yathà daõóena gopàlo 

gàþ pràpayati gocaram | 

evaü rogair jaràmÔtyuþ 

àyuþ pràpayate nÔõàm ||  

 

* * * * *  

 

Pàëi 136 [10.8] Daõóa 

atha pàpàni kammàni  

karaü bàlo na bujjhati,  

sehi kammehi dummedho  

aggidaóóho va tappati.  

 

 

 Udànavarga 9.12 Karma  

sa cet pàpàni karmàõi 

kurvaü bàlo na budhyate | 

karmabhiþ svais tu durmedhà 

hy agnidagdhaiva tapyate || 
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Pàëi 137 [10.9] Daõóa 

yo daõóena adaõóesu  

appaduññhesu dussati  

dasannam aÿÿataraü ñhànaü  

khippam eva nigacchati:  

 

 

 Udànavarga 28.26 Pàpa 

adaõóeùu hi daõóena 

yo 'praduùñeùu duùyate | 

daèànàm anyatamaü sthànaü 

kùipram eva nigacchati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 138 [10.10] Daõóa 

vedanaü pharusaü jàniü,  

sarãrassa ca bhedanaü,  

garukaü và pi àbàdhaü,  

cittakkhepaü va pàpuõe,  

 

 

 

 Udànavarga 28.28 Pàpa 

vedanàü kañukàü vàpi 

èarãrasya ca bhedanam | 

àbàdhaü vàpi paruùaü 

cittakùepam athàpi và || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 139 [10.11] Daõóa 

ràjato và upasaggaü,  

abbhakkhànaü va dàruõaü,  

parikkhayaü va ÿàtãnaü,  

bhogànaü va pabhaïguraü. 

 

 

 Udànavarga 28.27 Pàpa 

ÿàtãnàü và vinàbhàvaü 

bhogànàü và parikùayam | 

ràjato hy upasargaü vàpy 

abhyàkhyànaü ca dàruõam || 

 

* * * * *  
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Pàëi 140 [10.12] Daõóa 

atha vàssa agàràni,  

aggi óahati pàvako.  

kàyassa bhedà duppaÿÿo  

nirayaü so upapajjati.  

 

 

Gàndhàrã 211 [13.11] Yamaka 

[kayakamu vayikamu  

maõokama ca pavaka] 

`rdu`ªsi drupaÿu  

niraeùu vavajadi. 

 

Udànavarga 28.29 Pàpa 

atha vàsyàpy agàràõi 

hy agnir dahati sarvathà | 

bhedàt kàyasya càpràjÿo 

[daèamàü durgatiü vrajet]  || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 141 [10.13] Daõóa 

na naggacariyà na jañà na païkà,  

nànàsakà thaõóilasàyikà và, 

ràjo ca jallaü ukkuñikappadhànaü, 

sodhenti maccaü avitiõõakaïkhaü.  

 

Patna 195 [12.1] Daõóa  

na naggacariyà na jañà na paüko  

nànàèanaü tthaõóãlaèàyikà và | 

rajocelaü ukkuñukapradhànaü 

èodhenti màccaü avitiõõakaüchaü ||  

 

 Udànavarga 33.1 Bràhmaõa 

na nagnacaryà na jañà na païkà 

no 'nàèanaü sthaõóilaèàyikà và | 

na rajomalaü notkuñukaprahàõaü 

èodheta martyaü hy avitãrõakàï kùam || 

 

Mahàvastu iii. 412  

na muõóabhàvo na jañà na paüko 

nànàsanaü thaõóilaèàyikà và | 

rajojalaü votkuñukaprahàõaü 

[duþkhapramokùaü na hi tena bhoti] || 

 

Divyàvadàna pg. 339  

also Målasarvàstivàdivinaya  

(Gilgit III.iv.40)  

na nagnacaryà na jañà na païko 

nànàèanaü sthaõóilaèàyikà và | 

na rajomalaü notkuñukaprahànaü 

vièodhayen moham avièãrõakàïkùam || 

 

* * * * *  
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Pàëi 142 [10.14] Daõóa 

alaïka to ce pi samaü careyya,  

santo danto niyato brahmacàrã, 

sabbesu bhåtesu nidhàya daõóaü, 

so bràhmaõo so samaõo sa bhikkhu.  

 

Patna 196 [12.2] Daõóa  

alaükato càpi samaü careyà  

dànto èànto niyato dhammacàrã | 

sabbesu pràõesu nidhàya daõóaü 

so bràhmaõo so èamaõo sa bhikkhå || 

 

Gàndhàrã 80 [2.30] Bhikhu 

alagido ya vi carea dhamu 

dadu èadu saÿadu brammayari 

r`udĘt agtcdĘt mhg`ª c`Ĕ` 

so bramaõo so ùamaõo so bhikhu. 

 

Udànavarga 33.2 Bràhmaõa 

alaükÔtaè càpi careta dharmaü 

kùànto dàõño niyato brahmacàrã | 

sarveùu bhåteùu nidhàya daõóaü 

sa brahmaõaþ sa èramaõaþ sa bhikùuþ || 

 

Mahàvastu iii. 412  

alaükçto vàpi caretha dharmaü 

èànto dànto niyato brahmacàrã | 

sarvehi bhåtehi nivàrya daõóaü 

so bràhmaõo so èramaõo sa bhikùuþ || 

 

Divyàvadàna pg. 339  

also Målasarvàstivàd ivinaya  

(Gilgit III.iv.40 41)  

alaükçtaè càpi càreta dharmaü 

dàntendriyaþ èàntaþ saüyato brahmacàri | 

sarveùu bhåteùu nidhàya daõóaü 

sa bràhmaõaþ sa èramaõaþ sa bhikùuþ || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 143 [10.15] Daõóa 

hirãnisedho puriso  

koci lokasmi' vijjati,  

yo nindaü appabodhati  

asso bhadro kasàm iva.  

 

 

 Udànavarga 19.5 Aèva 

hrãniùevã hi puruùaþ 

[pràjÿo yaþ susamàhitaþ | 

sarvapàpaü jahàty eùa] 

bhadràèvo hi kaèàm iva || 

 

* * * * *  
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Pàëi 144 [10.16] Daõóa 

asso yathà bhadro kasàniviññho  

àtàpino saüvegino bhavàtha. 

saddhàya sãlena ca vãriyena ca, 

samàdhinà dhammavinicchayena ca, 

sampannavijjàcaraõà patissatà, 

pahassatha dukkham idaü anappakaü.  

 

Patna 329 [18.3] Dadantã  

aèèo va bhadro kaùàya puññho  

àtàpino saviügaõo caràõo | 

èraddhàya sãlena ca vãriyeõa ca 

samàdhinà dhammavipaèèanàya ca | 

[te khàntisoracchasamàdhisaüñhità 

èutassa praüÿàya ca sàram ajjhagå] || 

 

 Udànavarga 19.2 Aèva 

bhadro yathàèvaþ kaèayàbhitàóita 

hy àtàpinaþ saüvijit àè careta | 

èràddhas tathà èãlaguõair upetaþ 

samàhito dharmaviniècayajÿaþ | 

saüpannavidyàcaraõaþ pratismÔtas 

[tàyã sa sarvaü prajahàti duþkham] || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 145 [10.17] Daõóa 

udakaü hi nayanti nettikà,  

usukàrà namayanti tejanaü,  

dàruü namayanti tacchakà,  

attànaü damayanti subbatà.  

 

 

 Udànavarga 17.10 Udaka 

udakena nijanti nejakà 

iùukàrà namayanti tejasà | 

dàruü  namayanti takùakà 

hy àtmànaü damayanti paõóitàþ || 

 

Daõóavaggo dasamo.  
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11. Jaràvagga  
 

Pàëi 146 [11.1] Jarà 

ko nu hàso kim ànando  

niccaü pajjalite sati.  

andhakàrena onaddhà  

padãpaü na gavesatha.  

 

 

Patna 233 [13.18] øaraõa 

kin nu hàèo kim ànando 

niccaü prajjalite sati |  

andhakàramhi prakkhittà 

pradãpaü na gaveùatha || 

 

Gàndhàrã 143 [10.?] Jara 

ko nu harùo kim aõano  

tava pajvalide sado 

anakarasma pakùiti  

pra . . . . . . 

 

Udànavarga 1.4 Anitya  

ko nu harùaþ ka ànanda 

evaü prajvalite sati |  

andhakàraü praviùñàþ stha 

pradãpaü na gaveùatha ||  

 

Mahàvastu iii. pg. 376  

[kà nu krãóà kà nu ratã] 

evaü prajvalite sadà | 

andhakàrasmiü prakùiptà 

pradãpaü na gaveùatha || 

 

ko nu harùo ko nu ànando 

evaü prajvalite sadà | 

andhakàrasmiü prakùiptà 

[àlokaü na prakàèatha] || 

 

 

* * * * *  

 

Pàëi 147 [11.2] Jarà 

passa cittakataü bimbaü  

arukàyaü samussitaü  

àturaü bahusaïkappaü  

yassa natthi dhuvaü ñhiti.  

 

 

 Udànavarga 27.20 Paèya 

paèya citrakÔtaü bimbam 

arukaü kàyasaüjÿitam  | 

àturaü moùasaükalpaü  

yasya nàsti dhruvasthitiþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 148 [11.3] Jarà 

parijiõõam idaü råpaü  

roganióóhaü pabhaïguraü,  

bhijjati påtisandeho  

maraõantaü hi jãvitaü.  

 

Patna 259 [14.21] Khànti  

parijinnam idaü råpaü  

roganãóaü prabhaüguraü | 

bhijjãhiti<ti> påtisaüdeho 

maraõàttaü hi jãvitaü ||  

 

Gàndhàrã 142 [10.?] Jara 

parijiõam ida ruvu  

roaneóa pravhaguõo 

bhetsidi pudi . . .  

. . . . . . . . . 

 

Udànavarga 1.34 Anitya  

parijãrõam idaü råpaü  

roganãóaü prabhaïguram | 

bhetsyate påty asaüdehaü 

maraõàntaü hi jãvitam  ||  

 

* * * * *  

 

Pàëi 149 [11.4] Jarà 

yànimàni apatthàni  

alàpåneva sàrade,  

kàpotakàni aññhãni  

tàni disvàna kà rati.  

 

 

Gàndhàrã 154 [10.?] Jara 

yaõimaõi avathaõi  

`k`§Ĕh a` ć`q`c` 

[èaghavarõaõi èiùaõi]  

taõi diùpaõi ka radi. 

 

Gàndhàrã 155 [10.?] Jara 

[yaõimaõi pravhaguõi  

vikùitaõi dièo dièa] 

kavodakaõi aÂhiõi  

taõi diùpaõi ka radi. 

 

Udànavarga 1.5 Anitya  

yànãmàny apaviddhàni 

[vikùiptàni dièo dièam] | 

kàpotavarõàny asthãni 

tàni dÔùñveha kà ratiþ || 

 

 Divyàvadàna pg. 561  

yànãmànyapaviddhàni 

[vikùiptàni dièo daèa] | 

kapotavarõànyasthãni 

tàni dÔùñveha kà ratiþ || 

 

* * * * *  
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Pàëi 150 [11.5] Jarà 

aññhãnaü nagaraü kataü 

maüsalohitalepanaü,  

yattha jarà ca maccu ca 

màno makkho ca ohito.  

 

 

Gàndhàrã 284 [17.11] [Kodha]  

nakara aÂhipakara  

matsalohidalevaõa 

yatra rako ya doùo ya  

maõo makùo samokadu. 

 

Udànavarga 16.23 Prakirõaka  

nagaraü hy asthipràkàraü  

màüsaèoõitalepanam | 

yatra ràgaè ca dveùaè ca 

màno mrakùaè ca bàdhyate || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 151 [11.6] Jarà 

jãranti ve ràjarathà sucittà,  

atho sarãram pi jaraü upeti.  

sataÿ ca dhammo na jaraü upeti, 

santo have sabbhi pavedayanti.  

 

 

Gàndhàrã 160 [10.?] Jara 

jiyadi hi rayaradha sucitra 

adha èarira bi jara uvedi 

sada du dharma na jara uvedi 

sado hi ùa sabhi praverayadi. 

 

Udànavarga 1.28 Anitya  

jãryanti vai ràjarathàþ sucitrà  

hy atho èarãram api jaràm upaiti | 

satàü tu dharmo na jaràm upaiti  

santo hi taü satsu nivedayanti ||  

 

* * * * *  

 

Pàëi 152 [11.7] Jarà 

appassutàyaü puriso  

balivaddo va jãrati,  

maüsàni tassa vaóóhanti,  

paÿÿà tassa na vaóóhati.  

 

Patna 209 [12.15] Daõóa  

appaèèuto ayaü puruùo 

balivaddo va j jãrati | 

màüsàni tassa vaddhanti 

praüÿà tassa na vaddhati || 

 

* * * * *  

 

Pàëi 153 [11.8] Jarà 

anekajàtisaüsàraü  

sandhàvissaü anibbisaü  

gahakàrakaü gavesanto:  

dukkhà jàti punappunaü.  

 

 

 Udànavarga 31.6 Citta  

anekaü jàtisaüsàraü  

saüdhàvitvà punaþ punaþ | 

gÔhakàrakaiùamàõas tvaü 

duþkhà jàtiþ punah punaþ || 




